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บอกเล่าเพ่ือความเข้าใจร่วมกัน 
  
 งานวิจัยเพ่ือท้องถ่ินเป็นกระบวนการที่คนในชุมชนได้มาร่วมคิดทบทวนสถานการณ์ ต้ังคําถาม วางแผน 
หาข้อมูล ทดลองทํา วิเคราะห์ สรุปผลการทํางานและหาคําตอบเพื่อปรับปรุงงานต่อไป กล่าวคือ งานวิจัยเพ่ือ
ท้องถ่ินเป็นเคร่ืองมือหน่ึงที่เน้นการให้ “คน” ในชุมชนเข้ามาร่วมในกระบวนการวิจัย ตั้งแต่การเร่ิมคิด การต้ัง
คําถาม การวางแผน และค้นหาคําตอบอย่างเป็นระบบเป็นรูปธรรม โดยเรียนรู้จากการปฏิบัติการจริง (Action 
Research) อันทําให้ชุมชนได้เรียนรู้ สร้างผลงาน มีความเก่งข้ึนในการแก้ปัญหาของตนเอง และสามารถใช้
กระบวนการนี้ในการแก้ไขปัญหาอ่ืน ๆ ในท้องถ่ิน โดยมีกระบวนการศึกษาเรียนรู้อย่างเป็นเหตุเป็นผล ดังน้ัน
จุดเน้นของงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน จึงอยู่ที่ “กระบวนการ” มากกว่า “ผลลัพธ์” เพ่ือให้ชาวบ้านได้ประโยชน์จาก
งานวิจัยโดยตรง และให้งานวิจัยมีส่วนในการแก้ปัญหาของชาวบ้าน รวมทั้งเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนจริงในชุมชน 
ซ่ึงจะต้องอาศัย “เวที” (การประชุม เสวนา พูดคุยถกเถียง) เป็นวิธีการเพ่ือให้คนในชุมชน ทั้งชาวบ้าน ครู 
นักพัฒนา สมาชิกอบต. กรรมการสหกรณ์ ข้าราชการ หรือกลุ่มคนอ่ืน ๆ เข้ามาร่วมหา ร่วมใช้ “ปัญญา” ใน
กระบวนการวิจัย  
 “กระบวนการวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน” หมายถึง การทํางานอย่างเป็นข้ันตอน เพ่ือตอบ “คําถาม” หรือ 
“ความสงสัย” บางอย่าง ดังน้ันส่ิงสําคัญคือประเด็น “คําถาม” ต้องคมชัด โดยมีการแยกแยะประเด็นว่าข้อสงสัย
อยู่ตรงไหน มีการหา “ข้อมูล” ก่อนทํา มีการวิเคราะห์ความน่าเชื่อถือของข้อมูล มีการ “วางแผน” การทํางาน
บนฐานข้อมูลที่มีอยู่ และในระหว่างลงมือทํามีการ “บันทึก” มีการ “ทบทวน” ความก้าวหน้า “วิเคราะห์” 
ความสําเร็จและอุปสรรคอย่างสมํ่าเสมอ เพ่ือ “ถอด” กระบวนการเรียนรู้ที่เกิดข้ึนออกมาให้ชัดเจน ในที่สุดก็จะ
สามารถ “สรุปบทเรียน” ตอบคําถามที่ต้ังไว้แล้วอาจจะทําใหม่ให้ดีข้ึน ตลอดจนสามารถนําไปใช้เป็นบทเรียน
สําหรับเรื่องอ่ืน ๆ หรือพ้ืนที่อ่ืน ๆ ต่อไป ซ่ึงทั้งหมดนี้กระทําโดย “ผู้ที่สงสัย” ซ่ึงเป็นคนในท้องถ่ินน่ันเอง ดังน้ัน
กระบวนการงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ินจึงเป็นงานวิจัยอีกแบบหน่ึงที่ไม่ยึดติดกับระเบียบแบบแผนทางวิชาการมากนัก แต่
เป็นการสร้างความรู้ในตัวคนท้องถ่ิน โดยคนท้องถ่ิน เพ่ือคนท้องถ่ิน โดยมุ่งแก้ไขปัญหาด้วยการทดลองทําจริง และ
มีการบันทึกและวิเคราะห์อย่างเป็นระเบียบ การวิจัยแบบน้ีจึงไม่ใช่เครื่องมือทางวิชาการ ไม่ใช่ของศักด์ิสิทธิ์ที่
ผูกขาดอยู่กับครูบาอาจารย์ แต่เป็นเคร่ืองมือธรรมดาที่ชาวบ้านก็ใช้เป็น เป็นประโยชน์ในชีวิตประจําวันได้ 
 สกว. สํานักงานภาค ได้ใช้วิธีการสนับสนุนงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ินตามแนวคิดและหลักการดังกล่าวมาแล้วใน
ระยะเวลาหน่ึง พบว่า ชาวบ้านหรือทีมวิจัยส่วนใหญ่สามารถสะท้อนการดําเนินงานด้วยการบอกเล่าได้เป็นอย่างดี 
ในขณะเดียวกันก็พบว่า การเขียนรายงานเป็นปัญหาที่สร้างความหนักใจให้แก่นักวิจัยเป็นอย่างย่ิง ดังน้ันดัวยความ
ตระหนักถึงสถานการณ์ปัญหาดังกล่าว สกว.สํานักงานภาค จึงได้ปรับรูปแบบการเขียนรายงานวิจัยให้มีความ
ยืดหยุ่น และมีความง่ายต่อการนําเสนองานออกมาในรูปแบบที่นักวิจัยถนัด โดยไม่ยึดติดในเรื่องของภาษาและ
รูปแบบที่เป็นวิชาการมากเกินไป ซ่ึงเป้าหมายสําคัญของรายงานวิจัยยังคงมุ่งเน้นการนําเสนอให้เห็นภาพของ



กระบวนการวิจัยมากกว่าผลลัพธ์ที่ได้จากการวิจัย โดยกลไกสําคัญท่ีจะช่วยให้นักวิจัยมีความสามารถเขียนรายงาน
ที่นําเสนอกระบวนการวิจัยได้ชัดเจนย่ิงข้ึน คือ ศูนย์ประสานงานวิจัย (Node) ในพ้ืนที่ ซ่ึงทําหน้าที่เป็นพ่ีเล้ียง
โครงการวิจัยมาต้ังแต่เร่ิมต้นจนกระท่ังจบการทํางานวิจัย ดังน้ัน Node จะรับรู้พัฒนาการของโครงการวิจัยมาโดย
ตลอด บทบาทการวิเคราะห์เน้ือหาหรือกิจกรรมของโครงการจึงเป็นการทํางานร่วมกันระหว่าง Node และนักวิจัย 
ซ่ึงความร่วมมือดังกล่าวได้นํามาซึ่งการถอดบทเรียนโครงการวิจัยสู่การเขียนมาเป็นรายงานวิจัยที่มีคุณค่าในที่สุด 
 อย่างไรก็ตาม รายงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ินอาจไม่สมบูรณ์แบบดังเช่นรายงานวิจัยเชิงวิชาการโดยทั่วไป 
หากแต่ได้คําตอบและเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนจากกระบวนการวิจัย ซ่ึงท่านสามารถเข้าไปค้นหา ศึกษาและเรียนรู้
เพ่ิมเติมได้จากพ้ืนที่ 
 
 
 
 

สกว.ฝ่ายวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน 
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บทคัดย่อ 
 โครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาวอ่าข่า” บ้านแม่
สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย มีวัตถุประสงค์สําคัญเพ่ือสร้างเคร่ืองมือในการบันทึกภาษา 
องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่าอย่างเป็นระบบ เพ่ือศึกษา รวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้าน
ประวัติศาสตร์และคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า และเพ่ือทําให้ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็น
คุณค่าและความสําคัญของภาษา และความเป็นชาติพันธ์ุของตนเอง 
 วิธีการดําเนินงานวิจัย เป็นไปตามลักษณะกระบวนการทํางานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น กล่าวคือ มุ่งเน้น
การสร้างกระบวนการเรียนรู้ร่วมกันและการมีส่วนร่วมของชุมชน ผ่านกิจกรรมต่าง ๆ ใน 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) 
การสร้างเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น ภาษาอ่าข่า อักษรไทยและเช่ือมโยงกับอักษรโรมัน โดย
ทํางานร่วมกันระหว่างชุมชนเจ้าของภาษาและนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ 2) การรวบรวมและบันทึกข้อมูล
ในด้านต่าง ๆ โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ในการบันทึกข้อมูลต้ังแต่ระดับคําศัพท์ ประโยค บท
สนทนา นิทาน สํานวน สุภาษิต ตลอดจนประวัติหมู่บ้านแม่สะแลป โดยกลุ่มเยาวชนเป็นผู้ทําหน้าที่หลักในการ
เก็บรวบรวมและบันทึกข้อมูลดังกล่าว 3) การจัดทําหนังสือ “รวบรวม คําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาว
อ่าข่า บ้านแม่สะแลป” ซึ่งได้รวบรวมข้อมูลที่ทีมวิจัยชาวอ่าข่าได้บันทึกร่วมกัน พร้อมกับมีการตรวจสอบ 
ปรับปรุงและแก้ไข สามารถนําไปเผยแพร่ให้กับคนในชุมชน และผู้ที่สนใจต่อไป 
 ผลจากการดําเนินงานทําให้ได้ผลผลิตต่าง ๆ ได้แก่ ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยและเช่ือมโยง
สู่อักษรโรมัน ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย หมวดคําศัพท์ บทสนทนาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน นิทานอ่าข่า สํานวน 
สุภาษิตของชาวอ่าข่าที่แสดงให้เห็นถึงคําสอนที่มุ่งเน้นในเรื่องคุณธรรม ความดี และความกตัญญูรู้คุณ รวมถึง
ประวัตศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป เรื่องราวเหล่าน้ีได้ถูกบันทึกโดยใช้ภาษาอ่าข่า อักษรไทย และรวบรวมไว้ใน
หนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” ซึ่งสามารถเผยแพร่สู่คนใน
ชุมชนและผู้ที่สนใจทั่วไป 
 ผลลัพธ์จากการดําเนินงานที่สําคัญ ทําให้เด็กรุ่นใหม่สามารถพูดภาษาอ่าข่าได้ถูกต้องและชัดเจน 
กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าได้เรียนรู้คําศัพท์ นิทาน และสํานวน สุภาษิต ที่ไม่ค่อยได้ใช้ในชีวิตประจําวันแล้ว รวมทั้ง
ยังทําให้ได้กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าที่สามารถฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง โดยใช้เครื่องมือในการ
บันทึกภาษาของตนเองได้ 
 ทั้งน้ีการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า จะมั่นคงและย่ังยืนได้ ควรมีกระบวนการ
ทํางานอย่างต่อเน่ือง รวมไปถึงการนําภาษาอ่าข่าเข้าสู่การจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียน ซึ่งจะทําให้
เด็ก เยาวชนได้เรียนรู้ภาษาอ่าข่า ร่วมกับองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่ามากย่ิงขึ้น 



 

ข 
 

บทสรุปโครงการ 
 
บทนํา 

กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า1 (Akha) เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุที่มีภาษาอยู่ในตระกูลจีน – ทิเบต สาขาธิเบต – พม่า 
มีประชากรประมาณ 50,000 คน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547)2 ประชากรอาศัยอยู่ในบริเวณ
ภาคเหนือของประเทศไทยจํานวนมาก กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า สามารถแบ่งได้อีกหลายกลุ่ม และส่วนมากแบ่งกลุ่ม
ตามลักษณะการแต่งกายของผู้หญิง สภาพที่อยู่อาศัย ช่ือที่ผู้อ่ืนเรียก หรือช่ือตระกูล สําหรับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่า
ข่าในประเทศไทย สามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย ได้แก่ อ่าข่าอูโล้, อ่าข่าโลมี และหล่าบืออ่าข่า หรือเรียกว่า 
อ่าข่าจีน 

ชุมชนในหมู่บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย เป็นชาวอ่าข่าโลมี อพยพย้าย
มาจากประเทศพม่า มีประชากรประมาณ 700 คน 123 หลังคาเรือน ส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ ประกอบ
อาชีพทําไร่ เช่น ปลูกข้าว ปลูกชา ปลูกข้าวโพด เป็นต้น  

สถานการณ์การใช้ภาษาของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป พบว่า เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่พูดภาษาอ่าข่า
ปนกับภาษาไทย ทั้งน้ีเน่ืองมาจากการพัฒนาทางสังคมและเศรษฐกิจในประเทศไทย ที่ทําให้ชาวอ่าข่ามีการ
ติดต่อสื่อสาร ค้าขายกับคนภายนอก ทําให้ต้องใช้ภาษาอ่าข่าปนกับภาษาไทย ประกอบกับนโยบายด้าน
การศึกษาที่ใช้ภาษาไทยเป็นสื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน ทําให้เป็นการเพ่ิมโอกาสให้ชาวอ่าข่าใช้ภาษาไทย
มากขึ้น ตลอดจนกระแสโลกาภิวัฒน์ที่เจริญเติบโตอย่างรวดเร็ว  

จากปัญหาดังกล่าว ประกอบกับความกังวลของคนรุ่นผู้สูงอายุ ชุมชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป จึง
รวมกลุ่มกันเพ่ือขอเสนอโครงการ “ฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของ
ชาวอ่าข่า” โดยมีวัตถุประสงค์สําคัญเพ่ือศึกษาประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า ตลอดจนภูมิปัญญาท้องถิ่นของ
ตนเองเพ่ือให้คนในชุมชน เด็ก และเยาวชน เกิดความตระหนัก รักและภูมิใจในความเป็นชาติพันธ์ุของตนเอง 
และสามารถเป็นแรงพลังในการพัฒนาชุมชนของตนเองให้เกิดความเข้มแข็งและย่ังยืนต่อไป 

 
โจทย์วิจัย 

ชุมชนชาวอ่าข่าจะมีกระบวนการในการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น โดยผ่านการศึกษาด้าน
ประวัติศาสตร์ คําสอน สํานวน สุภาษิตของตนเองได้อย่างไร  
 
 

                                                            
1 หนังสือท่ัวไปจะใช้คําว่า “อาข่า” แต่เม่ือทีมวิจัยได้ร่วมจัดทําระบบเขียนแล้ว การเขียนท่ีสอดคล้องกับการออกเสียงและการ
เขียนคือ “อ่าข่า” ดังนั้นทีมวิจัยจึงยึดการใช้ตามหลักการของระบบเขียน โดยใช้คําว่า “อ่าข่า” ในรายงานวิจัยฉบับนี้ 
2 สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ. (2547). แผนท่ีภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย. สํานักงานคณะกรรมการ
วัฒนธรรมแห่งชาติ. 
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วัตถุประสงค์ 
1) เพ่ือสร้างเครื่องมือในการบันทึกภาษา องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่าอย่างเป็น

ระบบ 
2) เพ่ือศึกษา รวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์และคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาว

อ่าข่า  
3) เพ่ือทําให้ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็นคุณค่าและความสําคัญของภาษา และความเป็น

ชาติพันธ์ุของตนเอง 
 
ขอบเขตการวิจัย 

ขอบเขตเนื้อหา 
1) เครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า 

- การทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
2) ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า  

- ประวัติศาสตร์การอพยพชาวอ่าข่า (ได้จากการค้นคว้าเอกสาร บทความ งานวิจัยที่
เก่ียวข้อง ฯลฯ) 

- ประวัติศาสตร์การอพยพชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป (ได้จากการบอกเล่าของผู้รู้ ผู้สูงอายุใน
ชุมชน) 

3) องค์ความรู้ด้านคําสอน สํานวน สุภาษิต ของชาวอ่าข่า 
 
ขอบเขตพื้นที่และกลุ่มเป้าหมาย 
ชุมชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย 
 
ขอบเขตระยะเวลา 
12 เดือนหลังจากโครงการได้รับการอนุมัติ 

 
วิธีการดําเนินงาน 

1) กิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจงโครงการวิจัย มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ชุมชนชาวอ่าข่า เกิดความเข้าใจในการ
ดําเนินงานโครงการ และให้ความร่วมมือในการดําเนินกิจกรรมโครงการวิจัย ฯ 

2) กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า โดยชุมชนเจ้าของภาษามีส่วนร่วม 
เพ่ือให้ชุมชนสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการบันทึกภาษา และองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง 
ประกอบด้วย 

- การจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
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- การทดสอบระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
- การทดลองใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 

3) กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือสร้างนักเขียนชุมชน ทําให้ชาวอ่าข่าสามารถใช้ระบบเขียนใน
การเขียนคําศัพท์ ประโยค เรื่องเล่า นิทาน รวมถึงองค์ความรู้ ภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเองได้ 

4) ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า โดยทีมพ่ีเลี้ยงและทีมวิจัยท้องถิ่นร่วมกัน
ศึกษา ค้นคว้าเพ่ิมเติม จากเอกสาร บทความ งานวิจัยที่เก่ียวข้องในประเด็นเก่ียวกับประวัติศาสตร์การอพยพ 
ความเป็นอยู่ของชาวอ่าข่า ฯลฯ พร้อมกับการจัดเวทีพูดคุยแลกเปลี่ยนร่วมกัน 

5) วางแผนและเก็บรวบรวมข้อมูล / ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า ตามประเด็นที่ได้กําหนดไว้ 
ได้แก่ ประวัติศาสตร์การอพยพของชาวอ่าข่าและคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า  

6) กิจกรรมแลกเปลี่ยนเรียนรู้ เพ่ือสรุปข้อมูล และวิเคราะห์เช่ือมโยงองค์ความรู้จากภายนอกร่วมกัน 
7) กิจกรรมจัดทําหนังสือ คู่มือ เพ่ือรวบรวมองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ และคําสอนของชาวอ่าข่า 
8) กิจกรรมสรุป และถอดบทเรียนโครงการวิจัย ฯ ร่วมกัน 
9) กิจกรรมเวทีปิดโครงการ ฯ เพ่ือคืนความรู้ในการทํางานวิจัยสู่ชุมชน 

 
ผลการดําเนินงาน 

จากการดําเนินงานในโครงการ ฯ ทําให้ได้ผลผลิต ผลลัพธ์ รวมท้ังปัจจัยที่ทําให้เกิดผลสําเร็จจากการ
ดําเนินงาน ดังต่อไปน้ี 

ผลผลิต (output) 
จากการทํางานวิจัยในโครงการดังกล่าว ทําให้ทีมวิจัยได้ผลผลิต (output) ในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ 
1) ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และเช่ือมโยงสู่อักษรโรมัน ประกอบด้วย พยัญชนะต้น 26 ตัว 

สระ 22 ตัว เสียงวรรณยุกต์ 3 เสียง และอักษรควบกล้ํา 4 ตัว ซึ่งเป็นเคร่ืองมือในการบันทึกภาษาและภูมิ
ปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า 

2) ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย โดยใช้คําในพยัญชนะต้นในการแต่งประโยค ประกอบด้วยระบบเขียน
ภาษาอ่าข่า อักษรไทย และอักษรโรมัน พร้อมทั้งความหมาย จํานวน 26 ประโยค เน่ืองจากใช้ระบบคําใน
พยัญชนะต้นมาแต่งเป็นประโยคอย่างง่าย ทําให้เด็ก ๆ ชาวอ่าข่าสามารถฝึกหัดอ่าน เขียน ภาษาอ่าข่าทั้งตัว
อักษรไทย และอักษรโรมันได้ 

3) หมวดคําศัพท์ จํานวน 9 หมวด ได้แก่ หมวดเคร่ืองใช้, หมวดผลไม้, หมวดอวัยวะ, หมวดเครือ
ญาติ, หมวดวัน เวลา, หมวดสี, หมวดสัตว์, หมวดตัวเลข และหมวดพืช ผัก 

4) บทสนทนาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ประกอบด้วย บทสนทนาภาษาอ่าข่า ความหมายคําต่อคํา และ
ความหมายโดยรวม ซึ่งการบันทึกบทสนทนาน้ีทําให้ได้เห็นรูปแบบการใช้ไวยากรณ์ของภาษาอ่าข่าที่แตกต่าง
จากไวยากรณ์ภาษาไทย 
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5) นิทานอ่าข่า ประกอบด้วยภาษาอ่าข่า อักษรไทย ความหมาย และภาพประกอบ จํานวน 4 เรื่อง 
ได้แก่  ช๊ีฮ่า อ่าเจ๊ เฮ้ว (เก้งร้องทําไม), อาญี๊  ก๊ีซอ อ่าโด ยอก๊าง (น้องชายช่ือก๊ีซอกับพ่ีชายฉลาด), ฌื๊อเดอฮ่า 
(ขวานทอง) และ ฮ่าล่า ฮ๊อเออ พ่าบึอ่ามา (เรื่องเสือกับคางคก) ซึ่งนิทานเหล่าน้ีได้สะท้อนให้เห็นถึงคําสอนให้
คนทําความดี รู้จักซื่อสัตย์ และมีความกตัญญู ปัจจุบันชาวอ่าข่าไม่นิยมเล่านิทานให้ลูกหลานได้ฟังแล้ว 
เน่ืองจากบริบทชุมชนและวิถีชีวิตของชุมชนที่เปลี่ยนแปลงไป 

6) สํานวน สุภาษิต ของชาวอ่าข่า จํานวน 12 สํานวน ประกอบด้วยภาษาอ่าข่า อักษรไทย 
ความหมายคําต่อคํา และความหมายโดยรวม ซึ่งคําสํานวนและสุภาษิตเหล่าน้ี มีลักษณะการเปรียบเปรย หรือ
เปรียบเทียบกับสัตว์ และธรรมชาติ ซึ่งแฝงไปด้วยคุณธรรม คําสอนต่าง ๆ รวมทั้งคําศัพท์ที่ใช้ยังเป็นคําศัพท์ที่
มีคําสัมผัส และมีความแตกต่างจากคําศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจําวัน รวมทั้งยังต้องตีความและแปลความหมาย ทํา
ให้คนรุ่นใหม่หรือกลุ่มเยาวชนไม่เข้าใจสํานวน หรือสุภาษิตต่าง ๆ จําเป็นต้องมีการบันทึก หรือมีผู้คอยสอน 

7) ประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป โดยได้ข้อมูลมาจากการสัมภาษณ์ผู้นําชุมชนที่มาต้ังบ้านเรือน 
อยู่ในหมู่บ้านแม่สะแลปเป็นรุ่นแรก ๆ ซึ่งได้มีการบันทึกภาพวิดีโอ จดบันทึกเป็นภาษาอ่าข่าอักษรไทย และ
แปลความหมาย ซึ่งได้ช้ีให้เห็นว่าชาวอ่าข่าในหมู่บ้านแม่สะแลป มีลักษณะคล้ายกับชาวอ่าข่าที่อ่ืน กล่าวคือ 
เป็นคนอ่าข่าที่อพยพย้ายถิ่นมาจากประเทศพม่า เน่ืองจากหนีภัยสงคราม และความยากลําบากในการทํามาหา
กิน จึงถอยร่นมาต้ังรกรากในประเทศไทย  

8) หนังสือเรื่อง “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” ซึ่งเป็น
หนังสือที่รวบรวมผลงานวิจัยในโครงการ ภายในเล่มประกอบด้วยเน้ือหาต่าง ๆ เช่น ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย, คําศัพท์, บทสนทนา, นิทาน, สํานวน สุภาษิต และประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป เป็นต้น ซึ่ง
สามารถเผยแพร่ให้คนในชุมชน และกลุ่มคนที่สนใจได้ศึกษาอีกด้วย 

ผลลัพธ์ (outcome) ที่เกิดจากการดําเนินงาน มีดังน้ี 
1) ทําให้มีกลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าที่สามารถทํางานฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นได้ โดยใช้ระบบ

เขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยเป็นเคร่ืองมือในการบันทึกภาษา 
2) ทําให้เด็กรุ่นใหม่สามารถพูดภาษาอ่าข่าได้ถูกต้อง และชัดเจนมากข้ึน เน่ืองจากมีระบบเขียน

ภาษาอ่าข่า อักษรไทย ทําให้เด็กรุ่นใหม่สามารถอ่านและเรียนรู้คําที่ถูกต้องได้อย่างชัดเจน 
3) ทําให้ทีมวิจัย โดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชน ได้รู้คําศัพท์ที่ปัจจุบันไม่ได้ใช้ในชีวิตประจําวันแล้ว เช่น 

คําว่า ชืวลื๊ว แปลว่า ขลุ่ย ซึ่งคําน้ีได้ปรากฏในชาร์ตพยัญชนะต้น เป็นต้น 
4) ทําให้ทีมวิจัย โดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชน ได้เรียนรู้สํานวน สุภาษิต และนิทานของชาวอ่าข่า ที่

ปัจจุบันไม่มีใครได้เล่าให้ฟังแล้ว 
ปัจจัยที่ทําให้เกิดความสําเร็จ ได้แก่ 
1) เจ้าของภาษามีการทํางานร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ เพ่ือสร้างระบบเขียนภาษาอ่าข่า 

อักษรไทย และสามารถเช่ือมโยงสู่อักษรโรมันได้ เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 
รวมทั้งยังมีกระบวนการที่ทําให้เจ้าของภาษาใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยได้อย่างมั่นใจ 
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2) ผู้นําชุมชน ให้ความสําคัญและสนับสนุนการทํางานฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่า
ข่า รวมทั้งได้ทําหน้าที่ประสานงานกลุ่มเยาวชน รวมทั้งปราชญ์ชุมชน ให้ได้มีส่วนร่วมในการทํางานฟ้ืนฟูภาษา
ตามโครงการ ฯ 

3) มีผู้นําเยาวชนที่มีความสามารถในการอ่าน เขียน ภาษาไทยได้อย่างดี และมีการทํางานตาม
โครงการอย่างต่อเน่ือง รวมท้ังยังเป็นผู้ชักชวนกลุ่มเยาวชนรุ่นเด็ก ๆ ให้เข้ามามีส่วนร่วมในกิจกรรมตามความ
เหมาะสม เช่น การวาดรูป หรือการบันทึกคําศัพท์ เป็นต้น 

 
วิเคราะห์ผลการวิจัย 
 การดําเนินงานโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาวอ่า
ข่า” ได้บรรลุวัตถุประสงค์ตามท่ีกําหนดไว้ 3 ประการ ได้แก่ 

1) ได้สร้างเครื่องมือบันทึกภาษา องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า อย่างเป็นระบบ 
โดยผ่านกระบวนการทํางานร่วมกันระหว่างทีมวิจัยชาวอ่าข่า ซึ่งเป็นชุมชนเจ้าของภาษา ร่วมกับนักวิชาการ
ด้านภาษาศาสตร์ จากศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และ นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ ผู้ เ ช่ียวชาญด้านภาษาอ่าข่า จาก
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ทําให้ได้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และยังสามารถเช่ือมโยงกับอักษรโรมันที่ใช้
กันทั่วไปของชาวอ่าข่าอีกด้วย 

 จากกระบวนการทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า พบว่า ระบบเสียงภาษาอ่าข่า มีความแตกต่างจาก
ระบบเสียงภาษาไทย โดยทีมวิจัยชาวอ่าข่า หรือชุมชนเจ้าของภาษาได้มีส่วนร่วมในการเลือกใช้อักษรไทยแทน
เสียงที่เขียนแล้วมีความใกล้เคียงกับการออกเสียงจริงมากที่สุด ดังน้ี 

1.1) เสียงพยัญชนะต้นบางเสียงไม่มีในภาษาไทย เช่น กฺ แทนเสียง g, ฆ แทนเสียง ɤ, จฺ แทน
เสียง ʒ, ฉ แทนเสียง ts, ฌ แทนเสียง ʃ, ส แทนเสียง z, ญ แทนเสียง ɲ, ษ แทนเสียง dz เป็นต้น 

1.2) ระบบเสียงสระของภาษาอ่าข่า เป็นสระเสียงเด่ียวทั้งหมด ไม่มีเสียงสระประสม และไม่มี
การแยกเสียงสระสั้นและสระยาวเช่นเสียงสระในภาษาไทย ชุมชนเจ้าของภาษาได้เลือกรูปสระเสียงสั้นใน
ภาษาไทยมาใช้แทนเสียงของคําที่มีวรรณยุกต์บีบหนัก เป็นต้น 

1.3) เน่ืองจากภาษาอ่าข่าเป็นภาษาที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายในการเขียนเสียงสระ y, ø, ā, ṃ 
ซึ่งไม่มีในภาษาไทย เจ้าของภาษาจึงได้เลือกใช้รูปพยัญชนะบางตัวในภาษาไทยมาใช้ในระบบเขียน เพ่ือแสดง
การออกเสียงให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น กล่าวคือ เสียงสระ y ใช้ _ ีว  และเสียงสระ ø ใช้ เ-ว แทนการออกเสียงสระอี 
และสระเอ ที่มีการห่อปากด้วย เสียงสระนาสิก ā ใช้ -ง แทนลักษณะเสียงนาสิกของสระ และเสียงสระ ṃ ใช้ -
ม แทนการปิดริมฝีปากเพ่ือออกเสียงสระที่เป็นพยางค์ ดังน้ันการใช้รูปพยัญชนะ -ว -ง -ม ในระบบเขียนภาษา
อ่าข่าด้วยอักษรไทย จึงไม่ได้เป็นเสียงพยัญชนะท้าย แต่เป็นการแสดงลักษณะของเสียงสระบางเสียงซึ่งไม่มีใน
ภาษาไทย 
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1.4) เสียงวรรณยุกต์ภาษาอ่าข่ามี 3 ระดับ คือ เสียงสูงระดับ เสียงกลางระดับ และเสียงตํ่า
ระดับ โดยแยกออกเป็น 2 ชุด คือ ชุดเสียงสูง-กลาง-ตํ่า ที่เป็นเสียงวรรณยุกต์ปกติ และชุดเสียงสูง-กลาง-ตํ่า ที่
เป็นเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก เจ้าของภาษาได้เลือกใช้รูปวรรณยุกต์เช่นเดียวกับในภาษาไทย กล่าวคือ เสียงสูง
ระดับ จะใช้รูปวรรณยุกต์ตรี, เสียงกลางระดับ ไม่แสดงรูปวรรณยุกต์เช่นเดียวกับเสียงสามัญในภาษาไทย ส่วน
เสียงตํ่าระดับ เลือกใช้รูปวรรณยุกต์เอก 

2) ได้มีการศึกษา รวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้านนิทาน คําสอน สุภาษิต และประวัติศาสตร์ชาว
อ่าข่าในหมู่บ้านแม่สะแลป โดยทีมวิจัยชาวอ่าข่า โดยเฉพาะกลุ่มเยาวชน ได้มีกระบวนการเก็บรวบรวมข้อมูลที่
แตกต่างหลากหลายรูปแบบ ขึ้นอยู่กับลักษณะข้อมูลน้ัน ๆ ได้แก่ 

2.1) การรวบรวมคําศัพท์ ทีมวิจัยได้แบ่งกลุ่มเพ่ือบันทึกคําศัพท์ตามหมวดหมู่ หากคําศัพท์คํา
ไหนที่กลุ่มเยาวชนไม่รู้ หรือไม่มั่นใจในการออกเสียง ก็จะถามกลุ่มผู้ใหญ่ ซึ่งกระบวนการในการจดบันทึก
คําศัพท์และตรวจสอบคําศัพท์ร่วมกันน้ี ทําให้กลุ่มเยาวชนอ่าข่าได้เรียนรู้การใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย และมีความมั่นใจในการใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยมากขึ้น 

2.2) การบันทึกนิทานอ่าข่า เป็นลักษณะการเชิญผู้รู้ หรือปราชญ์ ผู้สูงอายุ มาเล่านิทานให้ฟัง 
โดยมีการบันทึกเสียงจากโทรศัพท์มือถือ แล้วนํากลับมาฟังใหม่อีกครั้ง เพ่ือจับใจความแล้วนํามาเรียบเรียงใหม่ 
พร้อมกับบันทึกเป็นภาษาอ่าข่า อักษรไทย และความหมาย รวมทั้งยังได้ตรวจสอบความถูกต้องร่วมกันอีกด้วย 

2.3) การบันทึก สํานวน สุภาษิตอ่าข่า เป็นการสอบถามจากผู้รู้ หรือปราชญ์ชุมชน ซึ่งได้บันทึก
เป็นภาษาอ่าข่า อักษรไทย ความหมายคําต่อคํา และความหมายโดยรวม ทั้งน้ีสํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า มี
ลักษณะเปรียบเปรย และต้องตีความ จึงเป็นโอกาสที่ทําให้กลุ่มปราชญ์ชุมชน ได้สอนคําสํานวนต่าง ๆ เหล่าน้ี
ให้กับกลุ่มเยาวชน 

2.4) การศึกษาประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป ผ่านการสัมภาษณ์ผู้นําชุมชนที่มาต้ังบ้านเรือน
ในหมู่บ้านแม่สะแลปเป็นรุ่นแรก ๆ โดยใช้โทรศัพท์มือถือในการบันทึกวิดีโอ แล้วนํามาถอดความ เรียบเรียง 
โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย พร้อมกับแปลความหมาย 

จากการศึกษารวบรวม และบันทึกองค์ความรู้เหล่าน้ี ทําให้ทีมวิจัยร่วมกับ ทีมพ่ีเลี้ยง และศูนย์
ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
จัดทําหนังสือเพ่ือรวบรวมองค์ความรู้เรื่อง “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะ
แลป” โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ซึ่งสามารถเผยแพร่ให้กับคนในชุมชน และผู้ที่สนใจทั่วไป 

3) ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็นคุณค่าและความสําคัญของภาษา และความเป็นชาติพันธ์ุ
ของตนเอง จะเห็นได้ว่าจากการดําเนินงานวิจัยในโครงการน้ี มีกลุ่มเยาวชนเข้ามามีส่วนร่วมและมีบทบาทใน
การวิจัยเป็นอย่างมาก ต้ังแต่การจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย การบันทึกและเก็บรวบรวมข้อมูลของ
ชาวอ่าข่า ตลอดจนตรวจสอบความถูกต้องร่วมกัน จากกระบวนการทํางานวิจัยของกลุ่มเยาวชนดังกล่าว ได้ทํา
ให้กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่า ได้เรียนรู้ด้านคําสอน สํานวน สุภาษิต รวมท้ังนิทานของชาวอ่าข่า ซึ่งเป็นคติสอนใจ 
สามารถนําไปปรับใช้ในชีวิตประจําวันได้ อาจกล่าวได้ว่า กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าที่มีส่วนร่วมในการดําเนินงาน
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โครงการวิจัยน้ี สามารถฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นได้ โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เป็น
เครื่องมือในการบันทึกภาษา 

 
ปัญหา อุปสรรค 

1) กลุ่มเยาวชนส่วนใหญ่ ไม่ค่อยมีเวลาทํางานวิจัยร่วมกัน เน่ืองจากแต่ละคนมีภารกิจในการเรียน
หนังสือนอกชุมชน 

2) ทีมวิจัยบางคน ไม่สามารถทํางานวิจัยได้อย่างต่อเน่ือง เน่ืองจากติดภารกิจในการประกอบอาชีพ 
และการย้ายไปทํางานในต่างประเทศ 

3) ทีมวิจัยบางคน ไม่มีความถนัดในการอ่าน เขียนภาษาไทย หรือไม่มีความรู้ในการใช้อักษรโรมัน 
ทําให้เป็นอุปสรรคในการบันทึกภาษาอ่าข่า ด้วยอักษรไทย 
 
ข้อเสนอแนะ 

จากการจัดกิจกรรมเวทีนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ประเด็นการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 
: กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า กูย กวย และไทดํา ในวันที่ 27 พฤศจิกายน 2561 ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ผลการนําเสนอผลงานวิจัยของกลุ่มอ่าข่าในเวทีน้ี ผู้ทรงคุณวุฒิได้ให้ข้อเสนอแนะ 
ดังน้ี 

1) การฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น จําเป็นต้องมีการดําเนินงานอย่างต่อเน่ือง ควรมีกลุ่มวัย
กลางคนเข้ามาร่วมดําเนินงาน ซึ่งเป็นกลุ่มคนที่มีศักยภาพ สามารถใช้ภาษาอ่าข่าได้อย่างดี ซึ่งจะทําให้มีพลังใน
การฟ้ืนฟูภาษาของตนเองมากย่ิงขึ้น 

2) ควรมีการนําภาษาท้องถิ่น หรือภาษาอ่าข่าเข้าไปสอนในระบบโรงเรียน ซึ่งจะทําให้เด็ก เยาวชน
ได้เรียนรู้ภาษาอ่าข่า ร่วมกับองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่ามากย่ิงขึ้น 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1. หลักการและเหตุผล 

กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า1 (Akha) เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุที่มีภาษาอยู่ในตระกูลจีน – ทิเบต สาขาธิเบต – พม่า 
มีประชากรประมาณ 50,000 คน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547)2 ประชากรอาศัยอยู่ในบริเวณ
ภาคเหนือของประเทศไทยจํานวนมาก โดยส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงราย เชียงใหม่ พะเยา แพร่ 
แม่ฮ่องสอน ลําปาง ตาก เพชรบูรณ์ เป็นต้น ครอบคลุมพ้ืนที่ 20 อําเภอ 63 ตําบล 268 หมู่บ้าน จังหวัดที่มี
ชาวอ่าข่าอาศัยอยู่มากที่สุดคือจังหวัดเชียงราย เฉลี่ยประมาณ 60 % ของชาวอ่าข่าในประเทศไทยทั้งหมด ซึ่ง
ชาวอ่าข่าเหล่าน้ีจะกระจายอาศัยอยู่ใน 11 อําเภอ 38 ตําบล และ 221 หมู่บ้านทั่วจังหวัดเชียงราย (ไต้ชิงเซี่ย
และคณะ, 2552)3 

กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า สามารถแบ่งได้อีกหลายกลุ่ม และส่วนมากแบ่งกลุ่มตามลักษณะการแต่งกายของ
ผู้หญิง สภาพที่อยู่อาศัย ช่ือที่ผู้อ่ืนเรียก หรือช่ือตระกูล สําหรับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่าในประเทศไทย สามารถแบ่ง
ได้เป็น 3 กลุ่มย่อย (ปนัดดา บุณยสาระนัยและหมี่ยุ้ม เชอมือ, 2547)4 ได้แก่ 

1) อ่าข่าอูโล้ หรือเรียกว่า อ่าข่าไทย เป็นอ่าข่ากลุ่มแรกที่อพยพเข้ามาในประเทศไทย ได้อพยพมาจาก
เชียงตุง ประเทศพม่า มาต้ังถิ่นฐานอยู่บริเวณดอยตุง และบริเวณอําเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเชียงราย จากน้ัน
อพยพไปอยู่ที่บ้านอ่าข่า ดอยแสนใจ อําเภอแม่ฟ้าหลวง และ บ้านอ่าข่าดอยสะโง้ะ อําเภอเชียงแสน ถือเป็น
กลุ่มที่มีจํานวนมากท่ีสุดในประเทศไทย คําว่า “อูโล้” เป็นภาษาอ่าข่า หมายถึง “หมวกหัวแหลม” คือผู้หญิง
ชาวอ่าข่าที่แต่งงานแล้วจะสวมหมวกแบบทรงสูง รูปทรงกรวย 

2) อ่าข่าโลมี หรือเรียกว่า อ่าข่าพม่า เป็นกลุ่มชาวอ่าข่าที่อพยพเข้ามาในประเทศไทยหลังกลุ่มอ่าข่าอู
โล้ อ่าข่ากลุ่มน้ีอพยพมาจากเมืองดอยหมี ประเทศพม่า ส่วนใหญ่จะอาศัยอยู่ในเขตพ้ืนที่อําเภอแม่ฟ้าหลวง 
และอําเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย บางกลุ่มอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ และจังหวัดตาก การแต่งกายของ
ผู้หญิงจะสวมหมวกแบบทรงสูง มีแผ่นเงินรูปสี่เหลี่ยมคางหมูรองรับข้างหลัง ซึ่งแตกต่างออกไปจากกลุ่มอ่ืน
อย่างชัดเจน 

                                                            
1 หนังสือท่ัวไปจะใช้คําว่า “อาข่า” แต่เม่ือทีมวิจัยได้ร่วมจัดทําระบบเขียนแล้ว การเขียนท่ีสอดคล้องกับการออกเสียงและการ
เขียนคือ “อ่าข่า” ดังนั้นทีมวิจัยจึงยึดการใช้ตามหลักการของระบบเขียน โดยใช้คําว่า “อ่าข่า” ในรายงานวิจัยฉบับนี้ 
2 สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ. (2547). แผนท่ีภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ในประเทศไทย. สํานักงานคณะกรรมการ
วัฒนธรรมแห่งชาติ. 
3 ไต้ชิ่งเซ่ีย และคณะ ฯ. แปลและเรียบเรียงโดย สหัทยา สิทธิวิเศษ. (2552). ชาวอาข่าและสภาพการใช้ภาษาอาข่า ในตําบล
วาวี อําเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย. มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย. 
4 ปนัดดา บุณยสาระนัยและหม่ียุ้ม เชอมือ . (2547). อาข่า หลากหลายชีวิตจากขุนเขาสู่ เมือง . สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 
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3) หล่าบืออ่าข่า หรือเรียกว่า อ่าข่าจีน คําว่า “หล่าบือ” เป็นภาษาอ่าข่า มีความหมายว่าประเทศจีน
หรือชาวจีน อ่าข่ากลุ่มน้ีคิดว่าบรรพบุรุษของตนเองอยู่ในประเทศจีน ต่อมาได้อพยพมาอยู่ที่ประเทศพม่า และ
ค่อยอพยพเข้ามาในประเทศไทย หลังจากที่อพยพเข้ามาในประเทศไทยแล้ว ได้อาศัยอยู่ร่วมกันกับชาวจีน จึง
ได้ซึมซับเอาวัฒนธรรม วิถีชีวิต ประเพณีต่าง ๆ มาจากชาวจีน ผู้หญิงจะสวมหมวกแบนทรง 5 เหลี่ยม 

ชาวอ่าข่าเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุขนาดใหญ่ ส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย ทําให้
คนส่วนใหญ่เรียกกลุ่มนี้ว่า “ชาวเขา” ประกอบกับรัฐบาลไทยได้ใช้คําน้ีอย่างเป็นทางการเมื่อปี พ.ศ. 2502 
พร้อมกับการเริ่มนโยบายพัฒนาชาวเขาและพ้ืนที่สูงโดยหน่วยงานของรัฐ โดยมุ่งไปที่กลุ่มชาวเขา 9 กลุ่มคือ 
ม้ง กะเหรี่ยง ลัวะ ถิ่น ขมุ อ่าข่า ลาหู่ เมี่ยน และลีซอ (ปนัดดา บุณยสาระนัย, 2546)5 

ในปัจจุบัน แม้ว่ากลุ่มชาติพันธ์ุบนพ้ืนที่สูงจะถูกพัฒนามาแล้วกว่า 50 ปี แต่ภาพลักษณ์ของความเป็น
กลุ่มคนที่ล้าหลัง สกปรก กลายเป็น “ผู้ร้าย” ทําลายสภาพแวดล้อม และเป็นอันตรายต่อสังคมไทยยังคงมีอยู่
เช่นเดิม ดังปรากฏในหน้าหนังสือพิมพ์ หรือการรายงานข่าวจากสื่อสาธารณะ  แต่ขณะเดียวกันภาพลักษณ์
ของชาวอ่าข่าก็ถูกสร้างผ่านวาทกรรมเพื่อการท่องเที่ยว ทําให้เกิดกระบวนการที่ทําให้ชาวเขากลายเป็นสินค้า
ทางชาติพันธ์ุ (ethnic commodity) ชาวเขากลายเป็น “ผู้งดงาม” และมีความ “ดึงดูดใจ” ดังปรากฏตาม
นิตยสาร สารคดีการท่องเที่ยว ตลอดจนการเป็นผู้ค้าขายสินค้าชาติพันธ์ุตามตลาดไนท์บาซาร์ในเมืองใหญ่ 
(ไพโรจน์ คงทวีศักด์ิ, 2554)6 

สภาวะเช่นน้ีทําให้ชาวอ่าข่าต้องเผชิญกับภาพลักษณ์สองด้าน ทั้งด้านบวกท่ีเห็นว่าชาวเขามี
คุณประโยชน์ต่อสังคม และด้านลบที่ชาวเขาได้รับบทบาทเป็นผู้ร้ายในสังคมไทย นอกจากน้ียังมีกระบวนการที่
ทําให้คนส่วนใหญ่เกิดความเข้าใจผิดเก่ียวกับชาวอ่าข่าผ่านสื่อต่าง ๆ เช่น การนําเสนอภาพลักษณ์ผ่านบทเพลง 
“มิดะ”7 ที่ไม่สอดคล้องกับความเป็นจริง ทําให้คนส่วนใหญ่เกิดความเข้าใจผิดต่อวัฒนธรรมชาวอ่าข่า 
โดยเฉพาะเรื่องเพศ หรือการนําเสนอผ่านละคร ซึ่งเป็นสื่อสาธารณะที่มีผู้ชมเป็นจํานวนมาก เช่น เรื่อง “แก้ว
กลางดง”8 ที่สะท้อนภาพลักษณ์ของชาวอ่าข่า “สกปรก” และ “ล้าหลัง” รวมถึงการล้อเลียนการพูดภาษาไทย
ไม่ชัด เป็นต้น สิ่งเหล่าน้ีได้ส่งผลกระทบต่อชาวอ่าข่าเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะการถูกล้อเลียน หรือกลายเป็นที่
น่ารังเกียจในสังคม ซึ่งแสดงให้เห็นถึงอคติทางชาติพันธ์ุที่จะทําให้สังคมไทยขาดโอกาสที่จะเข้าไปรู้จักกับความ
หลากหลายทางชาติพันธ์ุอ่าข่า และวัฒนธรรมที่ถูกต้อง ดีงาม และมีคุณค่า รวมไปถึงความสูญเสียลักษณะทาง
                                                            
5 ปนัดดา บุณยสาระนัย. (2546). เร่ือง “ชนเผ่าอาข่า: ภาพลักษณ์ท่ีถูกสร้างให้สกปรก ล้าหลังแต่ดึงดูดใจ”. ใน ปิ่นแก้ว เหลือง
อร่ามศรี (บก.), อัตลักษณ์ ชาติพันธ์ุ และความเป็นชายขอบ (หน้า 81 – 115). กรุงเทพ ฯ : ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การ
มหาชน). 
6 ไพโรจน์ คงทวีศักด์ิ. (2554). อาข่าไนท์บาซาร์ การค้ากับความเป็นชาติพันธ์ุ. ศูนย์วิจัยและบริการวิชาการ คณะสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 
7 เพลงมิดะ ขับร้องโดยจรัล มโนเพ็ชร ในบทเพลง “มิดะ” ถูกสร้างให้หมายถึง ตําแหน่งผู้หญิงอาข่าท่ีทําหน้าท่ีสอนหนุ่มรุ่นใน
ชุมชนให้รู้จักวิธีปฏิบัติทางเพศต่อสตรี ซ่ึงความเป็นจริงในสังคมอาข่าไม่เคยมีหญิงหรือชายวัยกลางคนท่ีมีหน้าท่ีสอนเร่ืองเพศ
ให้แก่หนุ่มสาวเช่นนี้ (ปนัดดา บุณยสาระนัย, 2546) 
8 แก้วกลางดง เป็นนวนิยาย ประพันธ์โดย ทมยันตี ถูกนํามาสร้างเป็นภาพยนตร์และละคร  
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วัฒนธรรม สูญเสียความมั่นใจ และความเป็นตัวตนทางชาติพันธ์ุของชาวอ่าข่า ปัจจุบันมีความแตกต่างไปจาก
เดิม เช่น ภาพลักษณ์ของการฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภาษาแม่ของชุมชน  

ชุมชนในหมู่บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย เป็นชาวอ่าข่าโลมี อพยพย้าย
มาจากประเทศพม่า มีประชากรประมาณ 700 คน 123 หลังคาเรือน ส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ ประกอบ
อาชีพทําไร่ เช่น ปลูกข้าว ปลูกชา ปลูกข้าวโพด เป็นต้น  

สถานการณ์การใช้ภาษาของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป พบว่า เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่พูดภาษาอ่าข่า
ปนกับภาษาไทย ทั้งน้ีเน่ืองมาจากการพัฒนาทางสังคมและเศรษฐกิจในประเทศไทย ที่ทําให้ชาวอ่าข่ามีการ
ติดต่อสื่อสาร ค้าขายกับคนภายนอก ทําให้ต้องใช้ภาษาอ่าข่าปนกับภาษาไทย ประกอบกับนโยบายด้าน
การศึกษา ซึ่งใช้ภาษาไทยเป็นสื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน ทําให้เป็นการเพ่ิมโอกาสให้ชาวอ่าข่าใช้
ภาษาไทยมากขึ้น ตลอดจนกระแสโลกาภิวัฒน์ที่เจริญเติบโตอย่างรวดเร็ว  

นอกจากน้ีเด็กและเยาวชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ส่วนใหญ่ได้รับการศึกษาข้ันพ้ืนฐานจากโรงเรียน
บ้านแม่สะแลปที่ต้ังอยู่ภายในหมู่บ้าน ต้ังแต่ระดับอนุบาล จนถึงระดับมัธยมศึกษาตอนต้น (ม.3) จากน้ันเด็ก
และเยาวชนส่วนหน่ึงต้องออกจากหมู่บ้านเพ่ือไปศึกษาต่อในเมือง จนกระทั่งถึงระดับมหาวิทยาลัย เมื่อเรียน
จบในระดับปริญญา ส่วนใหญ่ก็จะหางานทํานอกหมู่บ้าน รวมท้ังเด็กที่ไม่ได้รับการศึกษาต่อด้วยเช่นกัน 
บางส่วนทํางานตามโรงงานอุตสาหกรรมในเขตกรุงเทพ ฯ และปริมณฑล อีกส่วนหน่ึงก็ออกไปขายแรงงานใน
ต่างประเทศ 

จากสถานการณ์ดังกล่าว ทําให้เยาวชนและวัยแรงงานส่วนใหญ่ มีอาชีพและการดํารงชีวิตภายนอก
หมู่บ้าน ทําให้เกิดภาวะขาดแคลนแรงงานในหมู่บ้าน เยาวชนและวัยแรงงานทําการเกษตรไม่เป็น ตลอดจนทํา
ให้ขาดการสืบทอดทางภาษาและวัฒนธรรมของชาวอ่าข่าภายในหมู่บ้าน รวมถึงการแสดงออกถึงความเป็นอ่า
ข่าก็ลดน้อยลงตามไปด้วย เช่น เด็กที่อยู่ในเมืองพูดภาษาอ่าข่าไม่ชัด ไม่นิยมแต่งกายตามแบบของชาวอ่าข่า 
เป็นต้น ซึ่งอาจนําไปสู่ภาวะชุมชนล่มสลายได้ในอนาคต 

แม้ว่าชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลปส่วนใหญ่จะนับถือศาสนาคริสต์ ส่งผลทําให้ประเพณี ความเช่ือ และ
วัฒนธรรมด้ังเดิมบางอย่างสูญหายไป แต่ความเป็นตัวตน และโลกทัศน์ของชาวอ่าข่า ยังคงแฝงอยู่ใน
ประวัติศาสตร์ ตลอดจนคําสอน ผ่านคําสุภาษิต สํานวนของชาวอ่าข่า ที่เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่ไม่เคยได้ยิน 
และไม่เข้าใจ รวมไปถึงองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่านับวันจะสูญหายลงไปทุกที 

จากปัญหาดังกล่าว ประกอบกับความกังวลของคนรุ่นผู้สูงอายุ ชุมชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป จึง
รวมกลุ่มกันเพ่ือขอเสนอโครงการ “ฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของ
ชาวอ่าข่า” โดยมีวัตถุประสงค์สําคัญเพ่ือศึกษาประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า ตลอดจนภูมิปัญญาท้องถิ่นของ
ตนเองเพ่ือให้คนในชุมชน เด็ก และเยาวชน เกิดความตระหนัก รักและภูมิใจในความเป็นชาติพันธ์ุของตนเอง 
และสามารถเป็นแรงพลังในการพัฒนาชุมชนของตนเองให้เกิดความเข้มแข็งและย่ังยืนต่อไป 
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2. โจทย์วิจัย 
ชุมชนชาวอ่าข่าจะมีกระบวนการในการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น โดยผ่านการศึกษาด้าน

ประวัติศาสตร์ คําสอน สํานวน สุภาษิตของตนเองได้อย่างไร  
 

3. วัตถุประสงค ์
1) เพ่ือสร้างเครื่องมือในการบันทึกภาษา องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่าอย่างเป็น

ระบบ 
2) เพ่ือศึกษา รวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์และคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาว

อ่าข่า  
3) เพ่ือทําให้ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็นคุณค่าและความสําคัญของภาษา และความเป็น

ชาติพันธ์ุของตนเอง 
 

4. พื้นที่และกลุ่มเป้าหมาย 
ชุมชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย 
 

5. ประเด็นในการศึกษา 
1) เครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า 

- การทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
2) ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า  

- ประวัติศาสตร์การอพยพชาวอ่าข่า (ได้จากการค้นคว้าเอกสาร บทความ งานวิจัยที่
เก่ียวข้อง ฯลฯ) 

- ประวัติศาสตร์การอพยพชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป (ได้จากการบอกเล่าของผู้รู้ ผู้สูงอายุใน
ชุมชน) 

3) องค์ความรู้ด้านคําสอน สํานวน สุภาษิต ของชาวอ่าข่า 
 

6. แนวทางการดําเนนิงาน 
1) กิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจงโครงการวิจัย มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ชุมชนชาวอ่าข่า เกิดความเข้าใจในการ

ดําเนินงานโครงการ และให้ความร่วมมือในการดําเนินกิจกรรมโครงการวิจัย ฯ 
2) กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า โดยชุมชนเจ้าของภาษามีส่วนร่วม 

เพ่ือให้ชุมชนสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการบันทึกภาษา และองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง 
ประกอบด้วย 

- การจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 



5 
 

- การทดสอบระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
- การทดลองใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 

3) กิจกรรมประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือสร้างนักเขียนชุมชน ทําให้ชาวอ่าข่าสามารถใช้ระบบเขียนใน
การเขียนคําศัพท์ ประโยค เรื่องเล่า นิทาน รวมถึงองค์ความรู้ ภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเองได้ 

4) ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า โดยทีมพ่ีเลี้ยงและทีมวิจัยท้องถิ่นร่วมกัน
ศึกษา ค้นคว้าเพ่ิมเติม จากเอกสาร บทความ งานวิจัยที่เก่ียวข้องในประเด็นเก่ียวกับประวัติศาสตร์การอพยพ 
ความเป็นอยู่ของชาวอ่าข่า ฯลฯ พร้อมกับการจัดเวทีพูดคุยแลกเปลี่ยนร่วมกัน 

5) วางแผนและเก็บรวบรวมข้อมูล / ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า ตามประเด็นที่ได้กําหนดไว้ 
ได้แก่ ประวัติศาสตร์การอพยพของชาวอ่าข่าและคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า  

6) กิจกรรมแลกเปลี่ยนเรียนรู้ เพ่ือสรุปข้อมูล และวิเคราะห์เช่ือมโยงองค์ความรู้จากภายนอกร่วมกัน 
7) กิจกรรมจัดทําหนังสือ คู่มือ เพ่ือรวบรวมองค์ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ และคําสอนของชาวอ่าข่า 
8) กิจกรรมสรุป และถอดบทเรียนโครงการวิจัย ฯ ร่วมกัน 
9) กิจกรรมเวทีปิดโครงการ ฯ เพ่ือคืนความรู้ในการทํางานวิจัยสู่ชุมชน 

 
7. ระยะเวลาในการดําเนนิโครงการ 

12 เดือนหลังจากโครงการได้รับการอนุมัติ 
 

8. ผลทีค่าดวา่จะได้รับ 
มิติเชิงวิจัย 
1) ได้ระบบตัวเขียนภาษาอ่าข่า โดยใช้ตัวอักษรไทย 
2) ได้องค์ความรู้ด้านภาษา และภูมิปัญญาท้องถิ่นเก่ียวกับประวัติศาสตร์ และคําสอนของชาวอ่าข่า 
มิติเชิงพัฒนา 
1) ชุมชนชาวอ่าข่า รวมทั้งเยาวชน ได้เกิดความเข้าใจในเรื่องประวัติศาสตร์ และคําสอนของชาวอ่า

ข่า 
2) ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็นคุณคา่และความสําคัญของภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น

ของตนเอง สนใจที่จะพูดภาษาอ่าข่ามากขึ้น  
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บทท่ี 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 การทบทวนวรรณกรรมในโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอน
ของชาวอ่าข่า” บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย ได้จากการค้นคว้าเอกสารจาก
งานวิจัยต่าง ๆ โดยมีการทบทวนวรรณกรรมใน 2 ประเด็น คือ ประวัติศาสตร์ชาวอ่าข่า และภาษาอ่าข่า  ดัง
รายละเอียดต่อไปน้ี 
 
1. ประวัติศาสตรช์าวอ่าขา่ 

 
แม้จะมิได้มีการบันทึกประวัติศาสตร์เป็นลายลักษณ์อักษร อ่าข่าก็มีตํานาน สุภาษิต ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี พิธีการมากมายที่ทําให้หมายรู้ในเผ่าพันธ์ุและซาบซึ่งในความเป็นอ่าข่าของตน เขาสามารถสืบสาว
รายนามบรรพบุรุษฝ่ายบิดาขึ้นไปได้ถึงตัว “ต้นตระกูล” และท่านเหล่าน้ันก่อกําเนิดชีวิตเขามาและให้วิชา
ความรู้ในการเลี้ยงชีวิตมาโดยตลอด เพราะเหตุที่มองตนเองเป็นห่วงหน่ึงของโซ่ สร้อยซึ่งร้อยมายาวนักหนา อ่า
ข่าจะอดทนผจญความยากเข็ญทั้งหลายดํารงเผ่าพันธ์ุต่อไป เพ่ือว่าลูกหลานจะได้รําลึกบูชาเขา เช่น บรรพชน
คนหน่ึงในวันข้างหน้า 

ตามตํานานของอ่าข่า ธรณี (อ่ึมมา) และท้องฟ้า (อ่ึมก๊ะ) น้ันเสกสรรขึ้นมาโดยมหาอํานาจ อะเพิมิเย่ 
(บางตําราแปลว่า พระผู้เป็นเจ้า) จากอ่ึมก๊ะ สืบทอดเผ่าพันธ์ุกันลงมาอีก 9 ช่ัวเทพ คือ กาเน เนซ๊อ ซ๊อซือ ซือ
โท่ โท่ม่า ม่ายอ ยอเน๊ เน๊เบ่ และ เบ่ซุม พยางค์หลังช่ือบิดาจะกลายเป็นพยางค์หน้าของช่ือบุตรดังน้ีเรื่อยลงมา
ตามแบบแผนการต้ังช่ือของอ่าข่าซึ่งยังทําอยู่จนทุกวันน้ี 

ตํานานน้ีระบุว่ามนุษย์คนแรกเป็นบุตรของเบ่ซุม ช่ือ ซุมมิโอ ซึ่งเป็นบิดาของมนุษย์ชาติ สืบสายกันลง
มาอีก 13 ช่ัวโตร จึงถึง โซตาป่า ซึ่งเป็นมหาบิดรของอ่าข่าทั้งปวง เวลาที่คนอ่าข่าร่ายรายช่ือการสืบสายของ
ตนมีช่ือต้นตระกูลของเขารวมอยู่ด้วยเสมอ 

การร่ายรายชื่อบรรพบุรุษจนครบองค์ซึ่งมีอยู่กว่า 60 ช่ือน้ีมิได้ทํากันพร่ําเพร่ือ จะทําในพิธีใหญ่ เช่น 
งานศพ หรือในยามเกิดกลียุคถึงต้องภาวนาขอความช่วยเหลือจากบรรพบุรุษเท่าน้ัน ตามธรรมดาอ่าข่าจะไม่
ร่ายครบองค์ จะไล่ขึ้นไปเท่าที่จําเป็น เช่น เมื่ออ่าข่าแซ่เดียวกันสองคนอยากจะรู้ว่าเป็นญาติใกล้ชิดหรือห่างแค่
ไหน และที่สําคัญเมื่อหนุ่มสาวจะแต่งงานอยู่กันกันน้ัน พ่อแม่ทั้งสองฝ่ายจะต้องไล่ช่ือบรรพบุรุษขึ้นไปให้แน่ใจ
ว่ามิได้ร่วมบรรพบุรุษกันอย่างน้อยก็เจ็ดช่ัวโคตร 

นอกจากจะทราบชัดเร่ืองการสืบสายโลหิตของตน อ่าข่ายังทราบชัดว่าบรรพบุรุษอพยพสืบทอดกันมา
ตามเส้นทางจีน พม่าและไทย แม้ว่าภาพจะย่ิงลางเลือนไร้รายละเอียดเมื่อไล่ขึ้นไปไกลขึ้น ๆ เราก็ได้คําให้การที่
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ตรงกันจากอ่าข่าที่พบในพม่า ไทย และลาว ซึ่งนับว่าเป็นชนชาติที่มีประวัติศาสตร์แจ่มชัดอย่างน่าอัศจรรย์ใจ
ทั้ง ๆ ที่ไร้อักขระวิธี (พอลและอีเลน ลูวิส, 2528)1 

 
1.1 ประชากรและการกระจายตวั 

จากงานของปนัดดาและหมี่ยุ้ม (ปนัดดา บุณยสาระนัยและหม่ียุ้ม เชอมือ, 2547)2 ได้กล่าวถึง
ประชากรและการกระจายตัว โดยอ้างถึง ดร.เลโอ อัลต้ิง วอน เกอเซา (Leo Alting Von Geusau, 2000)3 
กล่าวว่า มีชนกลุ่มชาติพันธ์ุหลายกลุ่มย่อยที่รวมอยู่ในช่ือเรียกเป็นกลุ่มใหญ่ว่า “อ่าข่า” หรือ “ฮานี” มีจํานวน
ประมาณ 2.5 ล้านคน กระจายตัวอยู่ตามเขตภูเขาสูงในมณฑลยูนนานางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศจีน, ทาง
ภาคเหนือของลาว, เวียดนาม, ไทย และทางตะวันออกของประเทศพม่า 

ในประเทศจีนเขตที่มีชาวอ่าข่าหรือฮานีกระจายตัวอยู่มากคือ ที่เขตปกครองตนเองหงเหอ 
(Honghe) บริเวณแม่นํ้าแดงตอนเหนือของชายแดนระหว่างจีนและเวียดนาม ในเขตเมืองซือเหมา (Simao) ใจ
กลางของแคว้นยูนนานตอนใต้ มีประชากรจํานวนสองในสามหรือประมาณ 300,000 คน เป็นชาวฮานี 

นอกจากน้ีกลุ่มที่เรียกตัวเองว่า “อ่าข่า” มีอยู่ในสามพ้ืนที่คือ เขตปกครองตนเองชาวไตในแคว้น
สิบสองปันนา ทางตอนเหนือของลาวและตะวันออกเฉียงเหนือของพม่า, เขตปกครองตนเองปูเออ (Puer) ทาง
ตะวันตกเฉียงใต้ของเมืองคุนหมิง และเขตปกครองตนเองลาหู่ / ว้า ที่เมืองหลานซาง (Lancang) ทาง
ตะวันออกเฉียงเหนือของชายแดนพม่า ชาวอ่าข่า / ฮานี รวมแล้วในประเทศจีนมีจํานวนประชากรชาวอ่าข่า / 
ฮานีประมาณ 600,000 - 700,000 คน 

ในประเทศพม่ามีชาวอ่าข่าจํานวนประมาณ 150,000 คน อยู่บริเวณแคว้นเชียงตุง ในเขตภูเขา
ของรัฐฉานทางตอนเหนือของพม่า (Akha Society for Culture and Art, Kengtung, 1996)4 ชาวไทใหญ่
และพม่ามักเรียกว่า “ก้อ” 

ในตอนเหนือของประเทศลาว อ่าข่าส่วนใหญ่อยู่ในเขตภูเขาสูงของแขวงพงสาลีและหลวงนํ้าทา 
ซึ่งมีชายแดนติดต่อกับประเทศพม่าและแคว้นสิบสองปันนาของประเทศจีน มีการประมาณการว่ามีชาวอ่าข่า
ในประเทศลาวประมาณ 92,000 – 100,000 คน 

ในตอนเหนือของเวียดนาม มีชาวอ่าข่าอาศัยอยู่ประมาณ 2,000 – 3,000 คน บริเวณเขตแม่นํ้า
ดํา ใกล้ชายแดนลาว 
                                                            
1 พอลและอีเลน ลูวิส, (2528). หกเผ่าชาวดอย. ศิริวรรณ สุขพานิช แปลและเรียบเรียงโดย ศิริวรรณ สุขพาณิช. เชียงใหม่ : 
หัตถกรรมชาวเขา. 
2 ปนัดดา บุณยสาระนัย และหม่ียุ้ม เชอมือ. (2547). อาข่า หลากหลายชีวิตจากขุนเขาสู่ เมือง . สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 
3 Geusau, Leo Alting Von. (2000). “Akha Internal History: Marginalization and the Ethnic Alliance System” 
in Civility and Savagery: Social identity in Tai States. Andrew Turton (editor) London: Curzon Press. 
4 Akha Society for Culture and Art, Kengtung. (1996). Paper presented to the Second International Hani / 
Akha Culture Studies Conference, Chiang Mai / Chiang Rai 12 – 18 May, 1996. 
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1.2 อ่าข่าในประเทศไทย 
กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุซึ่งสันนิษฐานว่าชาวอ่าข่าได้อพยพเข้ามาในประเทศไทยใน

ยุคแรกเมื่อประมาณ 100 กว่าปีมาแล้ว โดยอพยพจากประเทศพม่าเข้ามาทางบริเวณดอยตุง เชียงราย บาง
กลุ่มได้อพยพมาจากประเทศลาว โดยอาศัยอยู่ตามแนวตะเข็บชายแดนในพ้ืนที่จังหวัดเชียงราย หลังจากน้ันได้
มีการอพยพเข้ามาเรื่อย ๆ และย้ายถิ่นกระจายไปในจังหวัดเชียงใหม่ ลําปาง ตาก กําแพงเพชร และแพร่ 

การอพยพของชาวอ่าข่าเข้าสู่ประเทศไทยอาจมีหลายสาเหตุ เช่น อพยพเพ่ือหนีภัยการเมืองจาก
ประเทศพม่าในช่วงประมาณ 90 กว่าปีก่อนหน้าน้ี อพยพหลบหนีภัยคอมมิวนิสต์จากตอนใต้ของประเทศจีน 
โดยระยะแรกเข้าไปอยู่ในพม่าก่อนช่ัวคราว แล้วจึงอพยพเข้าสู่ประเทศไทย บางส่วนก็อพยพเข้ามาจาก
ประเทศลาว การอพยพเน่ืองจากชาดแคลนที่ทํามาหากินและเหตุเล็กน้อยอ่ืน ๆ (ปนัดดา บุณยสาระนัยและ
หมี่ยุ้ม เชอมือ, อ้างแล้ว) 

 
1.3 ชาวอ่าขา่ในเขตภาคเหนือของประเทศไทย5 

จากงานวิจัยของ ศ.ไต้ช่ิงเซี่ย และคณะ ได้อธิบายไว้ว่า ชาวอ่าข่าเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุหน่ึงที่อาศัยอยู่
ในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทยเป็นจํานวนมาก โดยส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงราย เชียงใหม่ 
พะเยา แพร่ แม่ฮ่องสอน ลําปาง ฯลฯ โดยจังหวัดที่มีชาวอ่าข่าอาศัยมากที่สุดคือจังหวัดเชียงราย เฉลี่ย
ประมาณ 60% ของชาวอ่าข่าในประเทศไทยทั้งหมด  

จากการรวบรวมข้อมูลจํานวนประชากรของชาวอ่าข่าในประเทศไทยนั้น ได้มีการดําเนินการ
หลายคร้ัง เช่น ในปี พ.ศ. 2508 – 2509 รัฐบาลได้ทําการสํารวจจํานวนประชากรของชาวเขาในประเทศไทย
เป็นครั้งแรก และในการสํารวจคร้ังน้ันประเทศไทยมีชาวอ่าข่าประมาณ 6,442 คน เฉลี่ยประมาณ 2.3% ของ
ชาวเขาในประเทศไทยทั้งหมด ผลจากการสํารวจของสํานักงานสถิติแห่งชาติปี พ.ศ. 2526 มีชาวอ่าข่าที่อาศัย
อยู่ในประเทศไทยทั้งหมด 23,104 คน จากสถิติของศูนย์พัฒนาและสงเคราะห์ชาวเขาในปี พ.ศ. 2542 มี
ประชากรอ่าข่าทั้งหมด 61,628 คน เฉลี่ยประมาณ 7.46% ของชาวเขาในประเทศไทย จากสถิติของกระทรวง
การพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ ปี พ.ศ. 2546 ประชากรอ่าข่ามีทั้งหมด 68,653 คน เฉลี่ยประมาณ 
7.44% ของชาวเขาในประเทศไทยทั้งหมด สถิติในปี พ.ศ. 2548 มีทั้งหมดประมาณ 70,000 คน จากสถิติ
ปัจจุบันน้ีมีชาวอ่าข่าอาศัยอยู่ในภาคเหนือของประเทศไทยประมาณ 100,000 คน 

กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่าน้ันสามารถแบ่งได้อีกหลายกลุ่ม และส่วนมากแบ่งกลุ่มตามลักษณะการแต่ง
กายของผู้หญิง สภาพที่อยู่อาศัย ช่ือที่ผู้อ่ืนเรียก หรือช่ือตระกูล กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่าสามารถแบ่งออกเป็น 8 
กลุ่มย่อย ได้แก่ 

1) อุโล้อ่าข่า เป็นอ่าข่ากลุ่มแรกที่อพยพเข้ามาในประเทศไทย ตังน้ันอ่าข่ากลุ่มน้ีจะถูกเรียกว่า 
“อ่าข่าไทย” (อีก้อไทย) อ่าข่ากลุ่มน้ีอพยพมาจากเชียงตุง ประเทศพม่า มาต้ังถิ่นฐานอยู่บริเวณดอยตุง และ

                                                            
5 ไต้ชิ่งเซ่ียและคณะฯ แปลและเรียบเรียงโดย สหัทยา สิทธิวิเศษ. (2552). ชาวอาข่าและสภาพการใช้ภาษาอาข่าในตําบลวาวี 
อ.แม่สรวย จ.เชียงราย. มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย. 
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บริเวณอําเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเชียงราย จากน้ันอพยพไปอยู่ที่บ้านอ่าข่า ดอยแสนใจ อําเภอแม่ฟ้าหลวง 
และบ้านอ่าข่าดอยสะโง้ะ อําเภอเชียงแสน ชาวอ่าข่าในสองพ้ืนที่น้ีเคยได้รับความช่วยเหลือและพัฒนาจาก
รัฐบาลไทย คําว่า “อุโล้” เป็นภาษาอ่าข่า หมายถึง “หมวกหัวแหลม” หญิงชาวอ่าข่าถ้าแต่งงานแล้วจะสวม
หมวกที่มีลักษณะแหลมขึ้นไป จากลักษณะเด่นของหมวกน้ีจึงเรียกอ่าข่ากลุ่มน้ีว่าอ่าข่าหัวสูง หรืออ่าข่า
หัวแหลม ประชากรอุโล้อ่าข่าเป็นกลุ่มอ่าข่าที่มีประชากรมากที่สุดในประเทศไทย ประมาณ 40,000 กว่าคน 
เฉลี่ยประมาณ 40% ของจํานวนอ่าข่าที่มีประชากรในประเทศไทยทั้งหมด อุโล้อ่าข่าส่วนใหญ่กระจายอาศัยอยู่
ตามเขตภาคเหนือของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดเชียงราย เชียงใหม่ ลําปาง ฯลฯ ศาสนาและความเช่ือของ
ชาวอุโล้อ่าข่าน้ัน ส่วนมากยังนับถือประเพณีด้ังเดิมอยู่ มีการกราบเซ่นไหว้วิญญาณบรรพบุรุษ และบางส่วนได้
หันไปนับถือศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์ และศาสนาอิสลาม 

2) โลมีอ่าข่า หรือ อ่าข่าพม่า เป็นกลุ่มชาวอ่าข่าที่อพยพมาประเทศไทยหลังกลุ่มอุโล้อ่าข่า ชาว
อ่าข่ากลุ่มน้ีอพยพมาจากเมืองดอยหมี ประเทศพม่า หลังจากอพยพมาประเทศไทยแล้ว เน่ืองจากความ
แตกต่างด้านการเรียกช่ือชนเผ่าจึงใช้คําว่า “โลมี” แทนช่ือถิ่นที่อยู่เดิม “ดอยหมี” โลมีอ่าข่าเป็นกลุ่มชาวอ่าข่า
ที่มีจํานวนประชากรมากเป็นอันดับสองของจํานวนประชากรชาวอ่าข่าในประเทศไทย มีประมาณ 30,000 กว่า
คน เฉลี่ยประมาณ 30% ของจํานวนอ่าข่าในประเทศไทยทั้งหมด โลมีอ่าข่าส่วนใหญ่จะอาศัยอยู่ในเขตพ้ืนที่
อําเภอแม่ฟ้าหลวง และอําเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย บางกลุ่มอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่และจังหวัดตาก 
ด้านศาสนาและความเช่ือ โลมีอ่าข่าส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ บางส่วนนับถือศาสนาพุทธ 

3) ผาหมีอ่าข่า ผาหมีอ่าข่าจะเรียกตัวเองว่า “หละบืออ่าข่า (อ่าข่าจีน)” แต่ชนเผ่าอ่ืนมักเรียก
พวกเขาว่า “อู่เบ่ียะอ่าข่า” คําว่า “หละบือ” เป็นภาษาอ่าข่า มีความหมายว่าประเทศจีนหรือชาวจีน ผาหมีอ่า
ข่าคิดว่าบรรพบุรุษของพวกตนเองเคยอาศัยอยู่ในประเทศจีน ต่อมาได้อพยพมาอยู่ที่ประเทศพม่า และค่อย
อพยพมาประเทศไทย หลังจากที่อพยพมายังประเทศไทยได้อาศัยอยู่ร่วมกับชาวจีน และได้ซึมซับเอา
วัฒนธรรม วิถีชีวิต ประเพณีต่าง ๆ มาจากชาวจีน เพ่ือแยกความแตกต่างจากอ่าข่ากลุ่มอ่ืน ๆ พวกเขามักจะ
เรียกตัวเองว่า “อ่าข่าที่อพยพมาจากประเทศจีน” คําว่า “อู่เบ่ียะ” ก็เป็นภาษาอ่าข่ามีความหมายว่า “แบน 
เรียบ” เน่ืองจากเคร่ืองประดับบนศรีษะของสตรีชาวผาหมีอ่าข่ามีลักษณะแบนเรียบจึงให้ช่ือชนเผ่าน้ีว่า “อู่
เบ่ียะอ่าข่า” ส่วนคําว่า “ผาหมี” เป็นภาษาไทย หมายถึงหน้าผาที่มีหมีอาศัยอยู่ คําว่า “ผาหมี” เป็นอีกช่ือ
หน่ึงของอ่าข่ากลุ่มน้ี เล่ากันว่าตอนที่อ่าข่ากลุ่มน้ีพ่ึงอพยพมายังประเทศไทยได้อาศัยอยู่บนเขา และบริเวณน้ัน
มักจะมีหมีอาศัยอยู่มาก จึงเรียกบริเวณน้ันว่า “ดอยผาหมี” และชาวอ่าข่าที่อาศัยอยู่บริเวณน้ันก็จะถูกเรียกว่า 
“ผาหมีอ่าข่า” ซึ่งมีความหมายว่า “กลุ่มชาวอ่าข่าที่อาศัยอยู่บนดอยผาหมี” จํานวนประชากรของชาวอ่าข่าผา
หมีน้ันมีเป็นอันดับสาม ประมาณ 8,000 กว่าคน เฉลี่ยประมาณ 8% ของจํานวนอ่าข่าทั้งหมดในประเทศไทย 
ผาหมีอ่าข่าส่วนมากอาศัยอยู่ในหมู่บ้านผาหมี อําเภอแม่สาย และบ้านแม่จันใต้ อําเภอแม่สรวย จังหวัด
เชียงราย และมีบางส่วนได้ย้ายไปอาศัยอยู่ในบ้านใหม่พัฒนา อําเภอแม่สรวย เมื่อถึงเทศกาลปีใหม่ของทุกปี
กลุ่มชาวอ่าข่าที่อาศัยอยู่บริเวณใกล้เคียงจะรวมตัวกันเพ่ือเฉลิมฉลอง ผาหมีอ่าข่าส่วนใหญ่จะนับถือศาสนา
คริสต์ และมีบางส่วนนับถือธรรมชาติและศาสนาพุทธ 
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4) เปียะอ่าข่า เป็นกลุ่มอ่าข่าที่อพยพมาจากประเทศพม่า สาเหตุที่ต้องเรียกช่ือว่าเปียะอ่าข่า 
เน่ืองจาก เปียะ เป็นช่ือเรียกตําแหน่งผู้นําสมัยที่อยู่ในประเทศพม่า และชนเผ่าอ่าข่ากลุ่มน้ีเคยอยู่ภาตใต้การ
ปกครองดูแลโดยตําแหน่งดังกล่าว อ่าข่ากลุ่มน้ีจึงถูกเรียกเปียะอ่าข่าจนถึงบัดน้ี ประชากรเปียะอ่าข่ามีทั้งหมด
ประมาณ 7,000 คน เฉลี่ยประมาณ 7% ของจํานวนอ่าข่าทั้งหมดในประเทศไทย เปียะอ่าข่าส่วนใหญ่อาศัยอยู่
ในอําเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเชียงราย ศาสนาและความเช่ือเปียะอ่าข่าบางกลุ่มนับถือศาสนาคริสต์ บางกลุ่ม
นับถือธรรรมชาติตามความเช่ือด้ังเดิม และบางกลุ่มก็นับถือศาสนาพุทธ 

5) หน่าคะอ่าข่า เดิมเคยอาศัยอยู่บริเวณรอยต่อดินแดนระหว่างประเทศจีนกับประเทศพม่า 
สาเหตุที่เรียกอ่าข่ากลุ่มน้ีว่า “หน่าคะอ่าข่า” ประชากรหน่าคะอ่าข่ามีทั้งหมดประมาณ 3,000 คน เฉลี่ย
ประมาณ 3% ของจํานวนอ่าข่าทั้งหมดในประเทศไทย หน่าคะอ่าข่าส่วนใหญ่จะอาศัยอยู่ในอําเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงราย บางส่วนกระจายอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงราย และจังหวัดตาก 

6) อาเค้ออ่าข่า เป็นช่ือที่ถูกเรียกโดยชนกลุ่มอ่าข่ากลุ่มอ่ืน ๆ เน่ืองจากชาวอ่าข่ากลุ่มน้ีมีลักษณะ
การแต่งกายที่แตกต่างกับชาวอ่าข่าทั่วไป อ่าข่ากลุ่มน้ีจะเรียกตัวเองว่า “กอคื้อ” หรือ “อ่อนเจยอ” อาเค้ออ่า
ข่าเดิมอาศัยอยู่บริเวณทางตอนเหนือของประเทศพม่า ต่อมาปัญหากองโจรเรียกค่าคุ้มครองของพวกว้า จึงได้
อพยพเข้ามาในประเทศไทย ปัจจุบันมีประชากรอยู่ในประเทศไทยทั้งหมดจํานวน 1,000 คน เฉลี่ยประมาณ 
1% ของจํานวนชาวอ่าข่าทั้งหมดในประเทศไทย อาเค้ออ่าข่าส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในหมู่บ้านอาเค้อ ตําบลท่าก๊อ 
อําเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย ด้านศาสนาและความเช่ือ ส่วนใหญ่นับถือธรรมมชาติตามความเช่ือด้ังเดิม 
และศาสนาคริสต์ 

7) อู่พ้ีอ่าข่า เดิมอาศัยอยู่ในประเทศพม่า คําว่า อู่พ้ี เป็นภาษาอ่าข่า หมายถึง มีสิ่งของวางอยู่บน
ศรีษะ คือบนศรีษะจะสวมหมวกมีลักษณะทรงแบบกรับ จึงเรียกอ่าข่ากลุ่มน้ีว่า “อู่พ้ีอ่าข่า” มีจํานวนประชากร
อยู่ในประเทศไทยน้อยมาก คือมีประมาณ 1,000 คน เฉลี่ยประมาณ 1% ของจํานวนชาวอ่าข่าทั้งหมดใน
ประเทศไทย อู่พ้ีอ่าข่าส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในอําเภอแม่ฟ้าหลวง ส่วนมากนับถือศาสนาคริสต์ 

8) อาจ้ออ่าข่า เดิมอาศัยอยู่ในประเทศพม่า สาเหตุที่เรียกช่ืออ่าข่ากลุ่มน้ีว่า “อาจ้ออ่าข่า” 
เน่ืองจากมีตํานานเล่าว่าบ้าน “สูจ้อ” มีพ่ีน้องสองคน คนหน่ึงช่ือสูจ้อ อีกคนหน่ึงช่ือ สูเว้ย หากอ้างตามการ
เรียงลําดับช่ือของคนในตระกูลแล้วจะมีการเรียงลําดับดังน้ี สูจ้อ จ้อโป โปจ้อ จ้อหลง หลงเปีย ฯลฯ เน่ืองจาก
มีต้นตระกูลช่ือว่า “อาจ้อ” ฉะน้ัน “อาจ้ออ่าข่า” คือลูกหลานของตระกูล สูจ้อ น่ันเอง อาจ้ออ่าข่ามีอยู่ใน
ประเทศไทยทั้งหมดเฉลี่ยประมาณ 1% ของจํานวนอ่าข่าทั้งหมดในประเทศไทย ส่วนใหญ่อาศัยอยู่บ้านห้วย
ศาลา ตําบลท่าตอน อําเภอแม่อาย จังหวัดเชียงใหม่ ด้านศาสนาและความเช่ือ อาจ้ออ่าข่าส่วนมากนับถือ
ธรรมชาติและศาสนาคริสต์ (ไต้ช่ิงเซี่ยและคณะ, 2552) 

นอกจากน้ียังมีนักวิชาการบางท่าน เช่น ปนัดดา บุณยสาระนัยและหม่ียุ้ม เชอมือ (2547) ได้
แบ่งกลุ่มอ่าข่าไว้ 3 กลุ่ม ได้แก่ อ่าข่าอูโล้, อ่าข่าโลมี และอ่าข่าหล่ะบือ ส่วนอ่าข่าที่อาศัยอยู่ในหมู่บ้านแม่สะ
แลป อําเภอแม่สะลอง จังหวัดเชียงราย เป็นกลุ่มอ่าข่าโลมี ซึ่งอพยพมาจากประเทศพม่า 
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จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า ทําให้ได้ทราบว่าชาวอ่าข่าที่
อาศัยอยู่ในประเทศไทยมีต้นกําเนิดมาจากไหน แต่อย่างไรก็ตามประวัติศาสตร์การบอกเล่าของชุมชนถือเป็นสิ่ง
สําคัญ ซึ่งทีมวิจัยจะใช้กระบวนการวิจัยด้วยการเก็บรวบรวมข้อมูล และบันทึกข้อมูลด้านประวัติศาสตร์บอก
เล่าจากผู้สูงอายุในชุมชนบ้านแม่สะแลป อําเภอแม่สะลอง จังหวัดเชียงรายต่อไป 
 
2. ภาษาอ่าขา่6 
 

ภาษาอ่าข่า เป็นภาษาหน่ึงในสาขาโลโล – พม่า กลุ่มโลโลโต้ ของภาษาตระกูลทิเบต – พม่า (Tibeto 
– Burman) ภายใต้ภาษาตระกูลใหญ่จีน – ทิเบต (Sino – Tibetan language family) ในด้านระบบเสียง 
แม้ว่าภาษาอ่าข่าจะเป็นภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต์เช่นเดียวกับภาษาไทย แต่ก็มีลักษณะที่แตกต่างกับระบบเสียง
ภาษาไทยเป็นอย่างมาก กล่าวคือ 1) ระบบเสียงพยัญชนะของภาษาอ่าข่าที่แตกต่างอย่างสําคัญกับภาษาไทย 
คือเป็นภาษาที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้าย หรือพยัญชนะสะกด เสียงพยัญชนะต้นมีความซับซ้อนกว่าภาษาไทย 
โดยเฉพาะกลุ่มเสียงพยัญชนะก่ึงเสียดแทรด (affricates) เช่น /ts, dz/  ซึ่งไม่มีในภาษาไทย ภาษาอ่าข่ามีเสียง
พยัญชนะควบกล้ํา /j/ ควบกล้ํากับเสียงพยัญชนะต้นที่เกิดเป็นฐานกรณ์ริมฝีปากทั้งคู่ ได้แก่ /pj, phj, bj, mj/  
2) ระบบเสียงสระในภาษาอ่าข่ามีทั้งเสียงสระพ้ืนฐานชุดที่ 1 และชุดที่ 2 (primary and secondary cardinal 
vowels) และเสียงนาสิก (nasalized vowels) แต่ไม่มีเสียงสระประสม คําที่ออกเสียงด้วยสระประสม จะเป็น
คําที่ยืมมาจากภาษาอ่ืน ๆ ทั้งสิ้น 3) ระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาอ่าข่า ประกอบด้วยเสียงวรรณยุกต์ระดับ
สามระดับเสียงคือ เสียงสูงระดับ เสียงกลางระดับ และเสียงตํ่าระดับ ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ชุด คือ เสียงวรรณยุกต์
ปกติ และเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก (creaky) ในด้านไวยากรณ์ภาษาอ่าข่าเป็นภาษาที่มีโครงสร้างไวยากรณ์แบบ
ประธาน – กรรม – กริยา (SOV) เช่นเดียวกับภาษาอ่ืน ๆ ในตระกูลทิเบต – พม่า (Panadda 1993, 2010) 

ในด้านระบบการเขียน ภาษาอ่าข่าถูกระบุว่าเป็นภาษาที่ไม่มีระบบตัวเขียน มีแต่ภาษาพูดเท่าน้ัน 
เช่นเดียวกับภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุบนที่สูงกลุ่มอ่ืน ๆ ดังน้ันในอดีตความรู้และภูมิปัญญาจึงถูกถ่ายทอดจาก
บรรพชนโดยการสอนผ่านการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ผ่านบทเพลง คําสอน นิทาน เรื่องเล่าต่าง ๆ จนสืบทอด
ต่อกันมาได้อย่างแม่นยํา แม้ว่าจะไม่มีระบบการเขียนภาษาของตนมาช่วยบันทึกความรู้เหล่านี้ไว้ก็ตาม ดัง
ตัวอย่างการสืบนับบรรพบุรุษของชาวอ่าข่าทุก ๆ สายสกุลที่สามารถสืบนับมาถึงปัจจุบันได้ราวกว่า 60 ช่ัวคน 
(ปนัดดา, 2547) 

อย่างไรก็ดี ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 ได้มีหน่วยงานและองค์กรต่าง ๆ ที่เข้าไปทํางานเก่ียวข้อง
กับชาวอ่าข่า มีความพยายามในการผลิตสร้างระบบการเขียนภาษาอ่าข่าเพ่ือใช้เป็นเคร่ืองมือในการทํางาน ใน
การเผยแพร่ความคิดความรู้บางอย่างจากภายนอกให้แก่ชาวอ่าข่า และเพ่ือให้ชาวอ่าข่าได้บันทึกเรื่องราวและ

                                                            
6 ปนัดดา บุณยสาระนัย. (2560). “ชาวอ่าข่า ภาษา และการสร้างระบบเขียนภาษาอ่าข่าด้วยอักษรไทย : บ้านแม่สะแลป 
อําเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเชียงราย”. วารสาร ภาษาและภาษาศาสตร์. ปีท่ี 36 ฉบับท่ี 1 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2560), หน้า 
37 – 61. ภาควิชาภาษาอังกฤษและภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 
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ความรู้ต่าง ๆ ไว้ด้วยตนเอง ระบบการเขียนภาษาอ่าข่าจึงถูกผลิตขึ้นโดยกลุ่มคนภายนอกหลายระบบ และมีใช้
อยู่ในกลุ่มชาวอ่าข่าทั้งในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ประเทศไทย ประเทศเมียนมาร์ และประเทศสปป.
ลาว แต่ละระบบมีรูปแบบการเขียนและสถานภาพที่แตกต่างกันไป 

ระบบการเขียนภาษาอ่าข่าในเขตสิบสองปันนา มณฑลยูนนาน เป็นระบบการเขียนที่ปรับปรุงจาก
ระบบการเขียนภาษาห่าหน่ี7 เมื่อประมาณปี พ.ศ. 2500 มีการใช้และพิมพ์เป็นหนังสืออย่างแพร่หลายในเขต
สิบสองปันนา มณฑลยูนนาน ของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  

ในเขตประเทศเมียนมาร์ ประเทศไทย และประเทศสปป.ลาว มีระบบการเขียนที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย
มากที่สุด ซึ่งสร้างขึ้นโดย พอล ลูวิส (Paul Lewis) มิชชันนารีชาวอเมริกันที่เข้าไปเผยแพร่ศาสนาคริสต์ใน
ภูมิภาคน้ี ได้เริ่มศึกษาภาษาอ่าข่าและสร้างระบบการเขียนด้วยอักษรโรมันขึ้นในปี พ.ศ. 2492 ต่อมาได้
จัดพิมพ์พจนานุกรมภาษาอ่าข่า – อังกฤษขึ้นเป็นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2532 และตีพิมพ์เป็นครั้งที่สองในปี พ.ศ. 
2544 ระบบการเขียนภาษาอ่าข่าของพอล ลูวิสนี้ เป็นระบบที่รู้จักกันโดยทั่วไปว่าระบบการเขียนภาษาอ่าข่า
แบบแบ็บติสต์ เฉพาะในประเทศไทยมีระบบการเขียนภาษาอ่าข่าอีกหลายระบบ แต่ระบบการเขียนที่เป็นที่
รู้จักและใช้กันอย่างแพร่หลายอีกระบบหน่ึงคือระบบที่พัฒนาขึ้นโดย ดร.เลโอ อัลต้ิง วอน เกอเซา (Leo Alting 
Von Geusau) นักมานุษยวิทยาชาวเนเธอร์แลนด์ เพ่ือใช้ในการศึกษาด้านสังคมวัฒนธรรมและประเพณีวิถี
ชีวิตของชาวอ่าข่า (ปนัดดา, 2547) 

ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 21 ชาวอ่าข่าในเขตประเทศไทย ประเทศเมียนมาร์ ประเทศ สปป.ลาว 
และประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน มีการติดต่อไปมาหาสู่กันได้อย่างสะดวกสบายขึ้น อันเน่ืองจากการ
คลี่คลายจากปัจจัยทางการเมืองการปกครอง การเติบโตทางเศรษฐกิจ ทําให้เกิดการเดินทางติดต่อค้าขายและ
แลกเปลี่ยนกันทางวัฒนธรรม ตลอดจนความรวดเร็วของการส่ือสารและเทคโนโลยี ทําให้ชาวอ่าข่าที่กระจาย
ตัวกันอยู่ในประเทศต่าง ๆ ซึ่งมีสถานภาพเป็นประชากรกลุ่มชาติพันธ์ุเดียวกันที่มีความแตกต่างทางสัญชาติไป
ตามแต่ละประเทศที่อาศัยอยู่ แต่ยังคงมีความสัมพันธ์ร่วมกันในทางสังคม วัฒนธรรม เกิดความต้องการร่วมกัน
ในเรื่องการมีระบบตัวเขียนภาษาอ่าข่าเป็นระบบเดียวกันที่สามารถใช้สื่อสารกันได้แม้จะอยู่ในประเทศที่ต่างกัน 
หลังจากที่ตัวแทนชาวอ่าข่าจากแต่ละประเทศได้มีการพบปะเพ่ือหารือร่วมกันคิดหาทางออกในเร่ืองการ
เลือกใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่าให้เป็นระบบเดียวกันที่สามารถใช้สื่อสารกันได้แม้จะอยู่ในประเทศที่ต่างกัน 
หลังจากที่ตัวแทนชาวอ่าข่าจากแต่ละประเทศได้มีการพบปะเพ่ือหารือร่วมกันคิดหาทางออกในเร่ืองการ
เลือกใช้ระบบตัวเขียนภาษาอ่าข่าให้เป็นระบบเดียวกันเป็นเวลาเกือบหน่ึงทศวรรษ จนกระทั่งในปี พ.ศ. 2552 
ก็ได้สร้างระบบการเขียนภาษาอ่าข่าสากลเพ่ือใช้ร่วมกันเป็นครั้งแรก และเป็นระบบการเขียนที่เกิดขึ้นจากการ
พิจารณาและตัดสินใจเก่ียวกับการเขียนด้วยตัวเองของชาวอ่าข่าเอง โดยปรับจากระบบการเขียนที่มีผู้อ่ืนได้คิด
สร้างไว้ก่อนหน้าน้ี (Panadda, 2010) 

                                                            
7 ในประเทศจีน ใช้คําเรียกกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ว่า “ห่าหนี่” (Hani) ขณะท่ีชาวอ่าข่าในเขตสิบสองปันนา ตอนใต้และมณฑลยูนนาน 
ประเทศจีนในประเทศเมียนมาร์ และประเทศไทย ใช้คําเรียกกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ว่า “อ่าข่า” (Akha) ส่วนในประเทศ สปป.ลาว ใช้
คําเรียกกลุ่มชาติพันธ์ุนี้ว่า “ก้อ” (Kaw) 



13 
 

ระบบเสียงภาษาอ่าข่า 
ระบบเสียงในภาษาอ่าข่า ประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะจํานวน 22 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 

จํานวน 13 หน่วยเสียง และหน่วยเสียงวรรณยุกต์จํานวน 6 หน่วยเสียง ดังจะกล่าวถึงหน่วยเสียงต่าง ๆ โดย
รายละเอียดดังต่อไปน้ี 

 
ตารางที่ 1 หน่วยเสียงพยัญชนะของภาษาอ่าข่า 
 

             ฐานกรณ์ 
ประเภทเสียง 

ริมฝีปากทั้งคู ่
(Bilabial) 

ปุ่มเหงือก 
(Alveolar)

เพดานแข็ง
(Palatal) 

เพดานอ่อน 
(Velar) 

ลิ้นไก่ 
(Uvular) 

เส้นเสียง 
(Glottal) 

เสียงกัก (Stops) p             b  t 
d

k           g ʔ 

เสียงเสียดแทรก 
(Fricatives) 

 s          z ʃ          ʒ         ɤ h 

เสียงก่ึงเสียดแทรก 
(Affricates) 

 ts        dz tɕ  

เสียงนาสิก 
(Nasals) 

              m            n ɲ ŋ  

เสียงข้างลิ้น 
(Lateral) 

                   l  

เสียงก่ึงสระ 
(Semivowel) 

             j  

 
 ตารางที่ 2 หน่วยเสียงสระของภาษาอ่าข่า 
 
        ส่วนของลิ้น 
ระดับของลิ้น 

หน้า กลาง หลัง 
ปากไม่กลม ปากกลม ปากไม่กลม ปากกลม 

ลิ้นระดับสูง i y ɨ u 
ลิ้นระดับกลาง e ø ə o 
ลิ้นระดับตํ่า ɛ           a       ā  
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 ตารางที่ 3 แสดงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของภาษาอ่าข่า 
 

ระดับเสียง เสียงวรรณยุกต์ธรรมดา เสียงวรรณยุกต์บีบหนัก (creaky) 
สูงระดับ (˦ 44) / /́ /_/́ 6 
กลางระดับ (˧33) / / /_ / 

ตํ่าระดับ (˨11) /   ̀/ / _̀/ 
 

ทั้งน้ีชาวอ่าข่า ที่บ้านแม่สะแลป เป็นชาวอ่าข่าในกลุ่มโลมี มาจากประเทศพม่า มีภาษาพูด ส่วนภาษา
เขียน ส่วนใหญ่ใช้อักษรโรมันซึ่งมาจากการทําของกลุ่มมิชชันนารี มีกลุ่มคนที่สามารถอ่าน เขียน อักษรโรมันได้ 
โดยเฉพาะกลุ่มวัยกลางคนจนกระทั่งถึงผู้สูงอายุที่รู้หนังสือ ส่วนกลุ่มเยาวชนยังไม่สามารถอ่าน เขียน ภาษาอ่า
ข่าอักษรโรมันได้อย่างคล่องแคล่ว อย่างไรก็ตามในการดําเนินงานโครงการวิจัยน้ีทีมวิจัย ร่วมกับ
นักภาษาศาสตร์ จะใช้กระบวนการงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า ด้วยตัวอักษรไทย โดย
เทียบกับอักษรโรมันด้วย เพ่ือให้คนที่รู้อักษรโรมันสามารถอ่านได้ และการทําระบบเขียนน้ีจะใช้เป็นเครื่องมือ
ในการบันทึกภาษา รวมทั้งนิทาน สุภาษิต และประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลปต่อไป 
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บทที่ 3 
วิธีการดําเนินงาน 

 
 ในการดําเนินงานโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาว   
อ่าข่า” บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย ทีมวิจัยได้มีการดําเนินงานร่วมกันดังน้ี 
 
1. ขอบเขตการวิจัย 

 
1.1 ขอบเขตเนื้อหา 

1) เคร่ืองมือในการบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ินของชาวอ่าข่า 
- การทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 

2) ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า 
- ประวัติศาสตร์การอพยพชาวอ่าข่า (ได้จากการค้นคว้าเอกสาร บทความ งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

ฯลฯ) 
- ประวัติศาสตร์การอพยพของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป (ได้จากการบอกเล่าของผู้รู้ หรือ

ผู้สูงอายุในชุมชน 
3) องค์ความรู้ด้านคําสอน สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า 

 
1.2 ขอบเขตพ้ืนที่และกลุ่มเป้าหมาย 

ชุมชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย 
 

1.3 ขอบเขตระยะเวลา 
12 เดือน หลังจากโครงการได้รับอนุมัติ 
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2. กระบวนการวิจัย 
 
ตารางที่ 4 แสดงการจัดกิจกรรมในโครงการวิจัย ฯ 
 
ครั้งที่ วัน / เดือน / ปี กิจกรรม 

1 15 มกราคม 2559 ทีมวิจัยเซ็นเอกสารสัญญาโครงการ พร้อมเปิดบัญชีโครงการ 
2 19 – 21 กุมภาพันธ์ 2559 ทีมวิจัยเข้าร่วมงานวันภาษาแม่สากล 
3 26 - 27 มีนาคม 2559 ทีมวิจัยเข้าร่วมจัดประชุมเชิงปฏิบัติการ ทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า ที่

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
4 21 เมษายน 2559 ทีมวิจัยจัดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ ภายในชุมชน
5 22 เมษายน 2559 ทีมวิจัยจัดกิจกรรมเขียนคําศัพท์ (ครั้งที่ 1)
6 22 พฤษภาคม 2559 ทีมวิจัยตรวจสอบระบบเขียนร่วมกันกับทีมพ่ีเลี้ยง 
7 27 กรกฎาคม 2559 ทีมวิจัยตรวจสอบระบบเขียนร่วมกันกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ 

(ดร.ปนัดดา บุณยสาระนัย) พร้อมกับทดลองเขียนบทสนทนา 
8 20 สิงหาคม 2559 ทีมวิจัยตรวจสอบระบบเขียนร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ (ดร.

ปนัดดา บุณยสาระนัย) พร้อมกับทดลองเขียนคําศัพท์ (ครั้งท่ี 2) 
9 21 สิงหาคม 2559 ทีมวิจัยร่วมเก็บข้อมูลและบันทึกข้อมูลด้านนิทานกับผู้รู้ หรือปราชญ์ใน

ชุมชน (คร้ังที่ 1) 
10 25 กันยายน 2559 ทีมวิจัยร่วมกันจัดทําชาร์ตพยัญชนะ (วาดภาพเพิ่มเติม) 
11 29 กันยายน 2559 ทีมวิจัยร่วมกันเก็บข้อมูลและบันทึกข้อมูลด้านนิทานกับผู้รู้ หรือ

ปราชญ์ชุมชน (ครั้งที่ 2)
12 5 พฤศจิกายน 2559 ทีมวิจัยร่วมกันตรวจสอบความถูกต้องของคําศัพท์และนิทานท่ีเคย

บันทึกไว้ 
13 6 พฤศจิกายน 2559 ทีมวิจัยร่วมกันเก็บข้อมูลและบันทึกข้อมูลเรื่องสํานวน สุภาษิตของชาว

อ่าข่า (ครั้งท่ี 1) 
14 26 พฤศจิกายน 2559 ทีมวิจัยตรวจสอบระบบเขียนร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ (ดร.

ปนัดดา บุณยสาระนัย) 
15 27 พฤศจิกายน 2559 ทีมวิจัยร่วมกันเก็บข้อมูลและบันทึกข้อมูลเรื่องสํานวน สุภาษิตของชาว

อ่าข่า (ครั้งที่ 2) ร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ (ดร.ปนัดดา บุณย
สาระนัย) 
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ครั้งที่ วัน / เดือน / ปี กิจกรรม 
16 28 มกราคม 2560 ทีมวิจัยร่วมกันตรวจสอบความถูกต้องของนิทาน และสํานวนสุภาษิต 
17 26 กุมภาพันธ์ 2560 ทีมวิจัยร่วมกันบันทึกข้อมูลด้านนิทาน (ครั้งที่ 3) 
18 19 มีนาคม 2560 ทีมวิจัยร่วมกันบันทึกข้อมูลด้านนิทาน (ครั้งที่ 4) 
19 26 มีนาคม 2560 ทีมวิจัยร่วมกันบันทึกข้อมูลด้านนิทาน (ครั้งที่ 5) 
20 20 พฤษภาคม 2560 ทีมวิจัยร่วมกันตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูล เพ่ือเตรียมจัดทํา

รายงานความก้าวหน้า
21 21 พฤษภาคม 2560 ทีมวิจัยร่วมกันจัดทําเอกสารการเงินโครงการ และเก็บข้อมูลด้าน

ประวัติศาสตร์ชุมชน 
22 27 กรกฎาคม 2561 ทีมวิจัยและทีมพ่ีเล้ียงประชุมเพ่ือเขียนข้อมูลด้านประวัติศาสตร์ชุมชน 

และวางแผนการจัดทําหนังสือรวบรวมองค์ความรู้ของชาวอ่าข่า 
23 5 สิงหาคม 2561 ทีม วิ จัยร่ วม กันวาด รูปประกอบนิทาน  และเ ขียน ข้อ มูล ด้าน

ประวัติศาสตร์ชุมชน 
24 12 สิงหาคม 2561 ทีมวิจัยร่วมกันแปลความหมายเร่ืองประวัติศาสตร์ชุมชน 
25 27 พฤศจิกายน 2561 ทีมวิจัยเข้าร่วมเวทีนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน ประเด็นการฟ้ืนฟู

ภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน : กลุ่มชาติพันธุ์อ่าข่า กูย กวย และไทดํา 
ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

26 ธันวาคม 2561 –  
มกราคม 2562 

ทีมวิจัยร่วมกันปรับปรุง แก้ไข และตรวจสอบความถูกต้องของหนังสือ 
“รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” 
พร้อมกับจัดทํารายงานฉบับสมบูรณ์ และรายงานการเงิน 

 
 จากการจัดกิจกรรมดังกล่าวข้างต้น สามารถจําแนกประเภทของการดําเนินกิจกรรมได้ดังน้ี 

1) กิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ 
2) กิจกรรมเข้าร่วมงานวันภาษาแม่สากล ในปี 2559 
3) กิจกรรมจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
4) กิจกรรมบันทึกคําศัพท์ภาษาอ่าข่า 
5) กิจกรรมเก็บรวบรวมข้อมูล บันทึกข้อมูลและตรวจสอบข้อมูลเร่ืองนิทาน และสํานวน สุภาษิตของชาว

อ่าข่า และประวัติศาสตร์บอกเล่าของชุมชน 
6) กิจกรรมการจัดทําหนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” 
7) กิจกรรมการนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน  



18 
 

สามารถอธิบายโดยละเอียด ได้ดังน้ี 
 
2.1 กิจกรรมเปิดเวทีช้ีแจงโครงการ ฯ 
 

1) กิจกรรมเซ็นสัญญาโครงการ และเปิดบัญชีโครงการ 
หลังจากท่ีศูนย์ประสานงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ได้รับ

เอกสารสัญญาโครงการ วันที่ 15 มกราคม 2559 ทีมพ่ีเลี้ยงได้เดินทางไปพ้ืนที่พร้อมกับนําเอกสารสัญญาโครงการ
ให้กับทีมวิจัย โดยทีมพ่ีเล้ียงได้อธิบายเก่ียวกับสัญญาโครงการ พร้อมกับการทํางานวิจัยในโครงการตามแผนที่
กําหนดไว้ จากน้ันทีมวิจัยโดยมีหัวหน้าโครงการ การเงิน และตัวแทนทีมวิจัยในโครงการเดินทางไปเปิดบัญชี
โครงการร่วมกัน 

เม่ือเปิดบัญชีโครงการร่วมกันแล้ว ทีมวิจัยพร้อมกับทีมพ่ีเลี้ยงได้พูดคุยร่วมกันถึงกิจกรรมการเข้า
ร่วมงานเสวนาวิชาการวันภาษาแม่สากลซึ่งจะจัดข้ึนในวันที่ 19 กุมภาพันธ์ 2559 ทั้งน้ีทีมวิจัยมีความสนใจเข้าร่วม
กิจกรรมดังกล่าว นอกจากน้ีทีมพ่ีเลี้ยงและทีมวิจัยยังได้ปรึกษาหารือร่วมกันเก่ียวกับการจัดเวทีช้ีแจงโครงการ ซ่ึง
ถือเป็นกิจกรรมแรก โดยทีมวิจัยได้เสนอว่าควรมีการจัดกิจกรรมพร้อมไปกับการประชุมประจําหมู่บ้าน ซ่ึงจะมี
ชาวบ้านเข้าร่วมประชุมทุกหลังคาเรือน ทีมพ่ีเล้ียงได้อธิบาย และแนะนําวัตถุประสงค์การจัดกิจกรรมครั้งน้ี เพ่ือ
เป็นการประชาสัมพันธ์การดําเนินงานโครงการวิจัย เพ่ือให้ผู้ที่สนใจเข้าร่วมโครงการ และเพ่ือรับฟังและ
แลกเปล่ียนความคิดเห็นจากคนในชุมชน 

 
2) กิจกรรมเปิดเวทีชี้แจงโครงการ ฯ 

ทีมวิจัยได้จัดกิจกรรมเปิดเวทีชี้แจงโครงการ ฯ ในวันที่ 21 เมษายน 2559 โดยได้จัดในวันประชุม
ประจําเดือนของหมู่บ้าน ซ่ึงหัวหน้าโครงการคือ นายอาสึ เดโชธํารง (ผู้ใหญ่บ้าน) ได้อธิบายเก่ียวกับความสําคัญ
ของโครงการวิจัย ทั้งน้ีชาวบ้านส่วนหน่ึงยังไม่เข้าใจเก่ียวกับการทําโครงการวิจัย โดยให้ความเห็นว่าภาษาอ่าข่ามี
การใช้อักษรโรมันอยู่แล้ว มีคนสามารถอ่านอักษรโรมันได้ แต่ทีมวิจัยได้ช้ีแจงว่าการใช้อักษรไทยจะเป็นประโยชน์
กับเด็ก ๆ เน่ืองจากเด็กปัจจุบันสามารถอ่านอักษรไทยได้ แต่ก็จะไม่ทิ้งการใช้อักษรโรมัน 

 
2.2 กิจกรรมเข้าร่วมงานวันภาษาแม่สากล ปี 2559 
 ทีมวิจัยชาวอ่าข่าได้เดินทางเข้าร่วมกิจกรรมในการประชุมเสวนาวิชาการวันภาษาแม่สากล เรื่อง 

“ภาษาแม่ : รากฐานคุณภาพการศึกษาและการเรียนรู้ตลอดชีวิต” ในวันที่ 19 กุมภาพันธ์ 2559 ณ ห้องประชุม
อเนกประสงค์ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีเป้าหมายเพื่อแลกเปล่ียนเรียนรู้
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เรื่องการใช้ภาษาแม่ในการพัฒนาคุณภาพทางการศึกษา และสืบสานภูมิปัญญาท้องถ่ินซ่ึงเป็นอีกวิธีการหน่ึงที่
สามารถใช้พัฒนาคุณภาพการศึกษาได้เช่นกัน 

 การเข้าร่วมกิจกรรมครั้งน้ี ได้มีการจัดแสดงนิทรรศการ ผลการทํางานฟ้ืนฟูภาษา รวมถึงภูมิปัญญา
ท้องถ่ินของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ รวมทั้งมีการแสดงจากกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ และการพูดคุยเสวนาในประเด็นต่าง ๆ 
มากมาย ได้แก่  

- การเสวนาในหัวข้อ “จากภาษาแม่ไปสู่โรงเรียน จากโรงเรียนไปสู่มหาวิทยาลัย” ผ่านงานวิจัย
การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย – ภาษามลายูถ่ิน) ในจังหวัดชายแดนภาคใต้  

- การเสวนาเรื่อง “มอแกน : ภาษา การตาย และความท้าทายในการเฝ้าระวัง” โดยนายสรา
วุฒิ ไกรเสม นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ 

- การพูดคุยในหัวข้อ “เรียนภาษา รู้ภูมิปัญญา กับการเรียนรู้ตลอดชีวิต” เป็นการนําเสนอ
ความรู้ ภูมิปัญญาด้านต่าง ๆ รวมทั้งผลงานทีมวิจัยชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ทั้ง 12 กลุ่ม  

- การปาฐกถาเรื่อง “ภาษาแม่ : รากฐานคุณภาพการศึกษาและการเรียนรู้ตลอดชีวิต” โดย ผศ.
ดร. บัญชร แก้วส่อง ผู้อํานวยการสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ฝ่ายวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน เป็นวิทยากรในการให้
ความรู้ 

- การปาฐกถาเร่ือง “การขับเคล่ือนภาษาแม่เข้าสู่ระบบการศึกษาไทย” โดย ศ.ดร.สุวิไล เปรม
ศรีรัตน์ ประธานมูลนิธิเพ่ือการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน เป็นวิทยากรในการให้ความรู้ 
 จากการประชุมเสวนาในคร้ังน้ี ทําให้ทีมวิจัยได้รับความรู้เก่ียวกับแนวทางการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิ
ปัญญาท้องถ่ินของแต่ละกลุ่มชาติพันธ์ุ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการใช้ภาษาแม่เพ่ือประโยชน์ในการศึกษา นอกจากน้ียัง
ทําให้ทีมวิจัยได้รู้จักกับเพ่ือนกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืน ๆ อีกมากมาย เช่น กลุ่มบีซู ที่อยู่ในจังหวัดเชียงรายเช่นเดียวกัน 

 
2.3 กิจกรรมจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
 

1) กิจกรรมจัดประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
ทีมวิจัย จํานวน 6 คน ได้เดินทางเข้าร่วมการประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่า

ข่า เพ่ือเป็นเครื่องมือในการบันทึกภาษา ในวันที่ 26 – 27 มีนาคม 2559 ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์เป็นวิทยากรในการประชุมครั้งน้ี ได้แก่ ศ.เกียรติคุณ ดร.     
สุวิไล เปรมศรีรัตน์, ดร.มยุรี ถาวรพัฒน์ และ ดร.ปนัดดา บุณยสาระนัย ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาอ่าข่าจาก
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ร่วมเป็นวิทยากร 

ในวันที่ 26 มีนาคม 2559 ทีมพ่ีเล้ียงได้พาทีมวิจัยเข้าชมนิทรรศการภายในศูนย์ศึกษาและฟื้นฟู
ภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ซ่ึงแสดงให้เห็น
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กระบวนการทํางาน และผลการทํางานด้านการฟ้ืนฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ทําให้ทีมวิจัยเกิดแรงบันดาลใจ
และเกิดแนวคิดอยากจะผลิตผลงานต่าง ๆ เหมือนกับกลุ่มอ่ืน 

ศ. เกียรติคุณ ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ได้กล่าวต้อนรับทีมวิจัยทุกท่าน และได้ให้แต่ละท่านแนะนํา
ตัว จากนั้น ศ.เกียรติคุณ ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ได้อธิบายความสําคัญของภาษา และความสําคัญของการจัดทํา
ระบบเขียนภาษาอ่าข่า โดยได้ให้ทีมวิจัยได้ทดลองเขียนภาษาอ่าข่า ตามที่ตนเองเข้าใจก่อนที่จะดําเนินการในการ
สร้างระบบเขียนอักษรไทยร่วมกัน เช่น ภาษาอ่าข่า มีเสียงที่แตกต่างจากภาษาไทย ทีมวิจัยจึงร่วมกันกําหนดการ
ใช้สัญลักษณ์หรือตัวอักษรที่มีความแตกต่าง เช่น เสียง จฺ เป็นเสียงที่อยู่ระหว่างเสียง ย กับ จ ทีมวิจัยได้ตกลง
ร่วมกันว่าจะใช้อักษร จฺ แทน 

เมื่อทีมวิจัยได้ตกลงการใช้ระบบเขียนร่วมกัน สามารถสรุปหลักเกณฑ์การทําระบบเขียนภาษา   
อ่าข่า ได้ดังน้ี 

- ระบบเขียนต้องเป็นที่ยอมรับของชุมชนและสังคมภายนอก 
- ง่ายต่อผู้ใช้ ไม่ซับซ้อนจนเกินไป 
- สามารถแสดงลักษณะทางภาษาได้มากที่สุด 
- มีการใช้สัญลักษณ์ สมํ่าเสมอ อย่างเป็นระบบ 
- ครอบคลุมภาษาย่อยในพ้ืนที่ต่าง ๆ 
- สามารถเช่ือมโยงเข้าสู่ระบบราชการได้ 
- สามารถพิมพ์ด้วยคอมพิวเตอร์ได้ 

  จากนั้นทีมวิจัยได้แบ่งกลุ่ม กลุ่มละ 2 คน เพ่ือทดลองเขียนคําศัพท์ร่วมกัน 
  ในวันที่ 27 มีนาคม 2559 ทีมวิจัยร่วมกับวิทยากรได้ตรวจสอบคําศัพท์ร่วมกัน นอกจากน้ียัง
สามารถสรุประบบเขียนภาษาอ่าข่าเบ้ืองต้นร่วมกัน เช่น ระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ และนําไปทดลองใช้
ในชุมชนต่อไป จากนั้นทีมพ่ีเล้ียงได้อธิบาย และช้ีแจงเก่ียวกับการบันทึกกิจกรรมของทีมวิจัย และการบันทึกบัญชี
การใช้จ่ายการเงิน พร้อมทั้งอธิบายการใช้เอกสารการเงินร่วมกัน 

 
2) การตรวจสอบระบบเขียนภาษาอ่าข่า โดยนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ 

แม้ว่าจะมีการจัดประชุมเชิงฏิบัติการเพ่ือจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่าร่วมกับนักวิชาการด้าน
ภาษาศาสตร์ไปแล้ว แต่เมื่อทีมวิจัยได้นําไปทดลองใช้ภายในชุมชน กลับพบว่ามีเสียงบางเสียงที่ยังไม่สามารถใช้
ตัวอักษรแทนได้ชัดเจน ทีมวิจัยยังมีข้อสงสัย และความสับสนอยู่บ้าง ทําให้จําเป็นต้องเชิญนักวิชาการด้าน
ภาษาศาสตร์ ดร.ปนัดดา บุณยสาระนัย ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาอ่าข่า ลงพ้ืนที่เพ่ือตรวจสอบระบบเสียงเพ่ิมเติม และ
ทําให้ได้ระบบเขียนที่มีความชัดเจนย่ิงข้ึน โดยลงพ้ืนที่เพ่ือประชุมเชิงปฏิบัติการร่วมกัน 3 คร้ัง ได้แก่ วันที่ 27 
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กรกฎาคม 2559, 20 สิงหาคม 2559 และวันที่ 26 พฤศจิกายน 2559 พร้อมกับการเทียบเสียงอักษรไทยและ
อักษรโรมัน ทําให้ทีมวิจัยสามารถใช้ระบบเขียนได้อย่างเข้าใจมากย่ิงข้ึน 

 
2.4 กิจกรรมบันทกึคําศัพท์ภาษาอ่าข่า 
 กิจกรรมบันทึกคําศัพท์ภาษาอ่าข่า ถือเป็นกิจกรรมท่ีฝึกให้ทีมวิจัยชุมชนได้ใช้เครื่องมือระบบเขียน

ภาษาอ่าข่า เพ่ือบันทึกคําศัพท์ โดยส่วนใหญ่ทีมวิจัยจะแบ่งกลุ่มกันเพ่ือเขียนคําศัพท์ตามหมวดหมู่ร่วมกัน เช่น 
หมวดอวัยวะร่างกาย หมวดสัตว์ หมวดเครื่องใช้ เป็นต้น เม่ือเขียนแล้วจะนํามาตรวจสอบความถูกต้องร่วมกัน แต่
เน่ืองจากกิจกรรมบันทึกคําศัพท์เป็นการทดลองใช้เคร่ืองมือในระยะแรก จึงทําให้เกิดปัญหาหลายประการ เช่น ทีม
วิจัยยังมีความสับสนในการเขียน ทีมวิจัยบางคนยังไม่เข้าใจระบบเขียนภาษาอ่าข่า ทําให้เกิดข้อถกเถียงกัน  ดังน้ัน 
ทีมพ่ีเล้ียงจึงได้ประสานงานกับ ดร.ปนัดดา บุณยสาระนัย นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ ผู้มีความเช่ียวชาญภาษา
อ่าข่ามาเป็นวิทยากร และเป็นผู้ตรวจสอบระบบเขียนภาษาอ่าข่าอีกคร้ังในพ้ืนที่ ทําให้ทีมวิจัยมีความเข้าใจและมี
ความมั่นใจในการเขียนมากย่ิงข้ึน 

 
2.5 กิจกรรมเก็บรวบรวมข้อมูล บันทึกขอ้มูลและตรวจสอบข้อมูล 
 ทีมวิจัยมีการเก็บรวบรวมข้อมูลร่วมกันใน 4 ประเด็นได้แก่ การเก็บข้อมูลเรื่องนิทาน, การเก็บ

รวบรวมข้อมูลเร่ืองสํานวน สุภาษิต, การเก็บข้อมูลเรื่องประวัติศาสตร์ชุมชน และกิจกรรมการเขียนประโยคสําหรับ
ฝึกอ่านอย่างง่าย โดยมีกระบวนการเก็บข้อมูลแตกต่างกันดังน้ี 

 
2.5.1 การเก็บข้อมูลเรื่องนิทาน 
 ทีมวิจัยได้มีวิธีการเก็บข้อมูลเรื่องนิทานหลากหลายรูปแบบ โดยเร่ิมจากในครั้งแรก ทีมวิจัย

ได้เชิญปราชญ์มาเล่านิทานให้ฟัง ซึ่งในช่วงแรกปราชญ์ชุมชนได้เล่านิทานให้ฟัง และทีมวิจัยจดตามไปด้วย แต่
ปรากฎว่าทีมวิจัยไม่สามารถบันทึกตามได้ทัน ประกอบกับนิทานแต่ละเรื่องมีขนาดยาว จึงต้องเปล่ียนวิธีการคือ 
การบันทึกเสียงด้วยโทรศัพท์มือถือ แล้วนํามาถอดความหมายคําต่อคํา แต่พบว่า การถอดความคําต่อคํา ใช้เวลา
มาก และเม่ือถอดคําออกมาแล้ว ข้อความไม่ต่อเน่ือง ดังน้ัน ทีมวิจัยจึงค้นหาแนวทางในการบันทึกใหม่ คือ ฟัง
นิทานจากเสียงที่บันทึกไว้ แล้วนํามาสรุปเป็นเน้ือเรื่อง แล้วนํามาเรียบเรียงใหม่เป็นสํานวนของตัวเอง โดยมีเค้า
โครงเรื่องเหมือนกับผู้เล่า ซ่ึงวิธีการน้ีถือเป็นวิธีการที่เหมาะสมท่ีสุด ที่จะทําให้คนอ่ืนสามารถอ่านนิทานเรื่องน้ันได้
อย่างเข้าใจ นอกจากนี้ยังพบว่า การเล่านิทานในเรื่องเดียวกัน ผู้เล่ายังมีวิธีการเล่าที่แตกต่างกัน 

 ดังน้ัน จะเห็นได้ว่า การบันทึกนิทานแต่ละเรื่องค่อนข้างจะใช้เวลานาน และมีการประชุม 
เพ่ือบันทึกนิทานร่วมกันหลายครั้ง เม่ือทีมวิจัยได้บันทึกเรียบเรียงนิทานเสร็จเรียบร้อยแล้ว ทีมวิจัยได้ร่วมกันอ่าน
ทบทวน และตรวจสอบความถูกต้องร่วมกัน 
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2.5.2 การเก็บข้อมูลเรื่องสํานวน สุภาษิต 
 การเก็บข้อมูลเร่ืองสํานวน สุภาษิต เป็นการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการสอบถามจากปราชญ์

ผู้รู้ บางสํานวนที่ทีมวิจัยได้บันทึกไว้ เป็นการบันทึกจากสํานวน สุภาษิตที่ได้จากการจดจําของปราชญ์ ผู้รู้ ที่
ถ่ายทอดกันมาจากรุ่นต่อรุ่น แต่บางสํานวนเป็นการนํามาจากหนังสือรวบรวมสํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่าที่เคย
บันทึกไว้เป็นอักษรโรมัน แล้วปราชญ์ผู้รู้ ผู้ท่ีสามารถอ่านอักษรโรมันได้ ได้อ่านออกมา แล้วทีมวิจัยได้บันทึกเป็น
ภาษาอ่าข่าอักษรไทย 

 ในการบันทึกสํานวน และสุภาษิตภาษาอ่าข่าน้ี ทีมวิจัยได้บันทึกใน 3 ลักษณะ ซ่ึง
ประกอบด้วย 1) สํานวน สุภาษิตเป็นภาษาอ่าข่า โดยใช้อักษรไทย 2) การถอดความหมายคําต่อคํา และ 3) การ
เขียนความหมายโดยรวม ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบ ตีความตามความหมายของสํานวน สุภาษิตน้ันเป็นความหมาย
ภาษาไทย เม่ือทีมวิจัยได้บันทึกเสร็จแล้ว จากนั้นได้นําข้อมูลที่บันทึกไว้มาตรวจสอบความถูกต้องร่วมกัน 

 
2.5.3 การเก็บข้อมูลเรื่องประวัติศาสตร์ชุมชน 
 ทีมวิจัยมีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลเร่ืองประวัติศาสตร์ชุมชน โดยเริ่มจากการคิดคําถาม

ร่วมกันว่าจะถามปราชญ์ผู้รู้เก่ียวกับความเป็นมาด้วยคําถามใดบ้าง เช่น หมู่บ้านน้ีต้ังข้ึนมาได้อย่างไร มีความ
เป็นมาอย่างไร มีใครเคยมาอยู่ก่อนแล้ว จากนั้นจึงเดินทางไปยังบ้านปราชญ์ หรือผู้รู้ที่เป็นรุ่นแรกของการจัดต้ัง
หมู่บ้านน้ี คือ นายอาจ่า เวย่ือ โดยใช้การบันทึกเสียงจากโทรทัศพ์มือถือ ในกระบวนการนี้ทีมพ่ีเล้ียงยังได้บันทึก
ด้วยกล้องวิดีโอ เพ่ือเป็นข้อมูลอีกระดับหน่ึง จากนั้นทีมวิจัยจึงนําเทปที่บันทึกไว้มาถอดความและเรียบเรียงเป็น
ภาษาอ่าข่า และได้แปลความหมายเป็นภาษาไทย พร้อมกับตรวจสอบความถูกต้อง 
 

2.5.4 การเขียนประโยคสําหรับฝึกอ่านอย่างง่าย 
 ทีมวิจัยได้ฝึกกลุ่มเยาวชน ช่วงประถมศึกษาตอนปลาย ให้แต่งประโยคที่ประกอบด้วย

คําศัพท์ที่ปรากฎอยู่ในแผนภาพพยัญชนะต้น ซ่ึงเป็นประโยคอย่างง่าย พร้อมกับเขียนอักษรโรมันตามประโยค
เหล่าน้ี จากนั้นทีมวิจัยจะเป็นผู้ตรวจสอบความถูกต้อง ซ่ึงการฝึกแต่งประโยคอย่างง่ายน้ี สามารถทําให้กลุ่มเด็ก
เยาวชน ได้เรียนรู้การใช้ระบบเขียนภษาอ่าข่า อักษรไทย รวมทั้งยังได้เรียนรู้ระบบเขียน อักษรโรมันอีกด้วย  
 

2.6 กิจกรรมการจัดทําหนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะ
แลป” 

 ทีมวิจัยร่วมกับทีมพ่ีเล้ียงได้ประชุมร่วมกันเพ่ือจัดทําหนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์
ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” โดยที่ประชุมได้สรุปร่วมกันว่า หนังสือเล่มน้ีจะเป็นหนังสือขนาดเล็ก (ขนาด A5) 
ซ่ึงจะรวบรวมข้อมูลความรู้ หรือผลงานวิจัยที่ทีมวิจัยได้ทํามา ประกอบไปด้วย 
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1) ระบบเขียนภาษาอ่าข่า ซ่ึงประกอบด้วย หลักเกณฑ์การทําระบบเขียน, แผนภาพพยัญชนะ 
พร้อมกับตัวอย่างประโยคอย่างง่ายสําหรับฝึกอ่าน ทั้งภาษาอ่าข่า อักษรไทย และอักษรโรมัน  

2) คําศัพท์ภาษาอ่าข่า 
3) คําสนทนาภาษาอ่าข่า 
4) นิทานอ่าข่า พร้อมกับภาพวาดประกอบ 
5) สํานวนสุภาษิตของชาวอ่าข่า 
6) ประวัติศาสตร์ หมู่บ้านแม่สะแลป 
โดยหนังสือเล่มน้ีทีมวิจัยได้เป็นผู้เขียน ผู้บันทึก วาดภาพประกอบ ตรวจสอบและแก้ไข เพ่ือให้เกิด

ความถูกต้อง ส่วนกระบวนการจัดทําเล่มน้ัน คณะทํางานจากศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล เป็นผู้จัดทํารูปเล่ม 

 
2.7 กิจกรรมการนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน  
 ทีมวิจัยได้เข้าร่วมกิจกรรมในเวทีการนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน ประเด็นการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิ

ปัญญาท้องถ่ิน : กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า กูย กวย และไทดํา จัดข้ึนในวันที่ 27 พฤศจิกายน 2561 โดยศูนย์ศึกษาและ
ฟ้ืนฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ในการนําเสนอ
งานคร้ังน้ีทีมวิจัยได้นําเสนอการดําเนินงานในโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และ
คําสอนของชาวอ่าข่า” บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย” โดยทีมวิจัยได้นําเสนองานใน
ประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ 

1) ความเป็นมาของการทําโครงการวิจัย 
2) กระบวนการดําเนินงานวิจัย 
3) ผลการดําเนินงานวิจัย 
4) ปัญหา – อุปสรรคจากการทํางานวิจัย 
5) ส่ิงที่ได้จากการทํางานวิจัย 
ทั้งน้ีผู้ทรงคุณวุฒิ ได้ช้ีให้เห็นถึงประเด็นความย่ังยืนในการฟื้นฟูภาษา ฯ เช่น การชักชวนคนวัย

กลางคนเข้ามาทํางานฟ้ืนฟูภาษา ฯ มากข้ึน หรือ การนําภาษาอ่าข่าเข้าสู่การจัดการเรียนการสอนในโรงเรียน เป็น
ต้น 
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3. วิธีการเก็บข้อมูล 
 

ในการดําเนินงานโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาวอ่า
ข่า” บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย ทีมวิจัยมีกระบวนการในการเก็บรวบรวมข้อมูล
หลากหลายวิธี ข้ึนอยู่กับประเภทข้อมูลและความเหมาะสม โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

1) ทีมวิจัยท้องถ่ินร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ ได้ร่วมมือกันผลิตเครื่องมือระบบเขียนภาษาอ่า
ข่า อักษรไทย ผ่านการประชุมเชิงปฏิบัติการ และการทดลองใช้เครื่องมือ ทําให้ทีมวิจัยได้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย เป็นเครื่องมือในการบันทึกข้อมูล หรือบันทึกภาษา นิทาน สุภาษิต ที่ทีมวิจัยสามารถใช้ได้อย่างม่ันใจ 
นอกจากน้ียังมีการเช่ือมโยงกับระบบเขียน อักษรโรมันที่ชาวอ่าข่านิยมใช้กันอีกด้วย 

2) ทีมวิจัยใช้การสัมภาษณ์ หรือสอบถามผู้รู้ เช่น คําสุภาษิตของชาวอ่าข่า ซ่ึงเยาวชนรุ่นใหม่ ไม่เข้าใจ
คําสุภาษิตแต่ละประโยคมีพูดอย่างไร มีความหมายว่าอย่างไร แล้วนํามาเขียนด้วยระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย 

3) ทีมวิจัยใช้เครื่องมือ โทรศัพท์มือถือในการบันทึกภาพและเสียง เช่น การบันทึกนิทาน หรือบันทึก
เรื่องประวัติศาสตร์ ซ่ึงเป็นเรื่องราวหรือบทสัมภาษณ์ที่มีลักษณะยาว จากนั้นทีมวิจัยจึงนํามาสรุปใจความสําคัญ 
แล้วนํามาบันทึกด้วยระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย 

อาจกล่าวสรุปได้ว่า ทีมวิจัยชาวอ่าข่าใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เป็นเครื่องมือในการบันทึก
ภาษาเป็นหลัก ต้ังแต่ระดับคําศัพท์ ประโยค บทสนทนา รวมทั้งการบันทึกนิทาน เรื่องเล่า สํานวน สุภาษิต 
ตลอดจนประวัติศาสตร์ของหมู่บ้านแม่สะแลป ที่มีชาวอ่าข่าเริ่มมาอาศัยอยู่ นอกจากน้ียังใช้วิธีการต่าง ๆ ในการ
เก็บรวบรวมข้อมูล เช่น วิธีการสัมภาษณ์จากผู้รู้ วิธีการใช้โทรศัพท์มือถือ บันทึกภาพและเสียง เป็นต้น รวมทั้งทีม
วิจัยที่ทําหน้าที่ในการเก็บรวบรวมข้อมูล บันทึกข้อมูล ตลอดจนตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูล ส่วนใหญ่เป็นทีม
วิจัยที่อยู่ในกลุ่มเยาวชน ทําให้ทีมวิจัยกลุ่มน้ีได้เกิดกระบวนการเรียนรู้ และซึมซับคําสอนของชาวอ่าข่า ผ่านนิทาน
และสํานวน สุภาษิตพร้อมกันด้วย ซ่ึงกระบวนการต่าง ๆ เหล่าน้ีสามารถทําให้ทีมวิจัยมีความเข้าใจ และมีความ
ม่ันใจในการใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เป็นเครื่องมือในการบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ินของตนเอง 
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4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 
การดําเนินงานโครงการ ฯ ที่ผ่านมา ส่วนใหญ่เป็นการสร้างเครื่องมือเพ่ือบันทึกภาษาและองค์ความรู้ของ

ชาวอ่าข่า และการเก็บรวบรวมองค์ความรู้ โดยใช้เครื่องมือบันทึกภาษา หรือระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย 
ผ่านการบันทึกคําศัพท์ บทสนทนา นิทาน สํานวน สุภาษิต และประวัติศาสตร์ชุมชน  

การวิเคราะห์ข้อมูล ทีมวิจัยจะใช้แนวคิดเร่ืองระบบเสียงภาษาอ่าข่า และประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่ามา
วิเคราะห์ เพ่ือตอบโจทย์และวัตถุประสงค์ที่กําหนดไว้ 
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บทที่ 4 
ผลการดําเนินงาน 

 
 จากการดําเนินงานในโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาว
อ่าข่า” ได้ทําให้เกิดผลลัพธ์ในลักษณะต่าง ๆ ได้แก่ 

1. ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เช่ือมโยงกับอักษรโรมัน 
2. ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย  
3. หมวดคําศัพท์ 
4. บทสนทนาภาษาอ่าข่า 
5. นิทานอ่าข่า 
6. สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า 
7. ประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป 
8. หนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” 
มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

 
1. ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 

  
 ระบบเขียนภาษาอ่าข่า ประกอบด้วยพยัญชนะต้น 26 ตัว สระ 22 ตัว เสียงวรรณยุกต์ 3 เสียง และอักษร

ควบกลํ้า 4 ตัว ทั้งน้ีในภาษาอ่าข่าไม่มีตัวสะกดหรือพยัญชนะท้าย ซึ่งมีความแตกต่างจากเสียงในภาษาไทย 
สามารถเช่ือมโยงสู่อักษรโรมันที่ได้มีการสร้างกันเอาไว้แต่เดิมได้ โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

 
1.1 พยัญชนะต้น 26 ตัว 

 
ตารางท่ี 2 แสดงระบบเขียนพยัญชนะต้นภาษาอ่าข่า 
 

พยัญชนะต้น ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย อักษรโรมัน
ก- (k-) กะ ปืน (หน้าไม้) kaˆ 

ข- (kh-) อ่าข่า คนอ่าข่า a˯kha˯ 

  กฺ-  (g-) กฺ๊ามา ถนน gaˇma_ 
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พยัญชนะต้น ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย อักษรโรมัน 
  ฆ-  (gh-) ฮ่อเฆาะ ที่ใส่ข้าว haw˯ghawˆ 

     ง-  (ng-) งาแบะ กล้วย nga_behˆ 

  จ-  (c-) ยาจิ ไก่ ya_ciˆ 

  จฺ-  (j-) อาจ๊ีฎ นก a_jiˇ 

  ฉ-  (ts-) ฉีด๊า ตะเกียบ tsi_daˇ 

ช- (ch-) อ่าช่าง ลูกข่าง a˯chah˯ 

ซ- (s-) ซ่ีเล๊ว ส้ม si˯loeˇ 

ส- (z-) อ่าส่ะ หมู a˯zaꞈ 

ฌ- (sh-) ง่าฌ่า ปลา nga˯sha˯ 

ญ- (ny-) ญีบ๊าง ต๊ักแตน nyi_bahˇ 

ด- (d-) แดน่า แตงโม deh_na˯ 

ต- (t-) แตะมา ฝร่ัง tehˆma_ 

ท- (th-) แพท๊าง ย่าม pheh_tahˇ 

น- (n-) น๊ามา ดวงอาทิตย์ naˇma 

บ- (b-) บาลา ดวงจันทร์ ba_la_ 

ป- (p-) เป่าะป๊ี ตะไคร้ pawꞈpiˇ 

พ- (ph-) แพ๊ข่าง เส้ือ phehˇkhah˯ 

ม- (m-) ม่าง ม้า mah˯ 

ย- (y-) ยาพย๊อ ไม้กวาด ya_pyawˇ 

ล- (l-) ล่าง กระต่าย lah˯ 

ษ- (dz-) ม่ีษ่า ไฟ mi˯dza˯ 

อ- (a-) อ๊าดู ข้าวโพด aˇdu_ 

ฮ- (h-) ฮ่อ ข้าว haw˯ 
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1.2 สระ 22 ตัว 
 
ตารางท่ี 6 แสดงระบบเขียนสระภาษาอ่าข่า 
 

สระ ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย อักษรโรมัน 
-ะ โฮจ่ะ หนู ho_caꞈ 

-า ง่าฌ่า ปลา nga˯sha˯ 

_ ิ ฌ่ิ เจ็ด shiꞈ 

_ ี ฉีด๊า ตะเกียบ tsi_daˇ 

_ ึ มยะนึ ตา myaˆnuiˆ 

_ ื ฌ๊ือ ทอง shuiˇ 

_ ืว ชืวล๊ืว ขลุ่ย coeˇiˇ loeˇiˇ 

- ุ ยาอุ ไข่ ya_uˆ 

- ู ขู่จ่ะ ช้อน ku˯tsaꞈ 

เ_ เฉ๊ สิบ tseˇ 

เ_ว เฆ่ว เก้า ghoe˯ 

แ_ะ แพ๊ข่าง เส้ือ phehˇkhah˯ 

แ_ แดน่ะ แตงโม deh_na˯ 

โ_ะ โก่ะ หก koꞈ 

โ_ อ่าโญ่ ควาย a˯nyo˯ 

เ_าะ แซ่เนาะ รองเท้า seh˯nawˆ 

_อ ฮ่อ ข้าว haw˯ 

เ_อะ เดอะฮ่า ขวาน deuˆha˯ 

เ_อ เซ่อ ฟัน seu˯ 

-ง ม่าง ม้า mah˯ 

-ม อู่ม ท้องฟ้า m˯ 

-ว ซ่ีเล๊ว ส้ม si˯loeˇ 
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1.3 วรรณยุกต์ 3 เสียง 
 
ตารางท่ี 7 แสดงระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาอ่าข่า 
 

ลักษณะน้ําเสียง ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย อักษรโรมัน 
เสียงสามัญ ยาจิ ไก่ ya_ciˆ 

เสียงเอก (แทนเสียงตํ่า) อ่าส่ะ หมู a˯zaꞈ 

เสียงตรี (แทนเสียงสูง) ฉีด๊า ตะเกียบ tsi_daˇ 

 
1.4 อักษรควบกลํ้า 4 ตัว 
 
ตารางท่ี 8 แสดงระบบอักษรควบกลํ้าภาษาอ่าข่า 
 

อักษรควบกลํ้า ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย อักษรโรมัน 
บย (by) บย่า ผึ้ง bya˯ 

ปย (py) ปย่ะ ปลอกเปลือกไม้ pyaꞈ 

มย (my) มยะนึ ตา myaˆnuiˆ 

พย (phy) ยาพย๊อ ไม้กวาด ya_pyawˇ 
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2. ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย 
 
  ทีมวิจัยโดยเฉพาะกลุ่มเยาวชน ได้ร่วมกันเขียนประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย โดยใช้ระบบเขียนพยัญชนะต้น
มาใช้ในการแต่งประโยค ประกอบไปด้วย ภาษาอ่าข่าอักษรไทย อักษรโรมัน และความหมาย ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
   
 ก อ่ีนาง  กะ  บ่ะ  อ๊อ  ฌ่าแทอ๊ีมา. 
  วันน้ีจะเอาหน้าไม้ไปล่าสัตว์ 
  Iˬnah_  kaˆ  b˰  awˇ  shaˬtheh_iˇma_ 
 

ข ง๊าน๊า  อ่าข่า  ส่าเล. 
  ฉันเป็นคนอ่าข่า 
  Ngaˇnaˇ  Aˬkhaˬ  zaˬle_ 

 
กฺ กฺ๊ามา  เฮอข๊าง  ยอขะแอ๊  มาม่ือญา 

  ถนนเส้นน้ีไม่ค่อยดี 
  Gaˇma_  heu_khahˇ  yaw_khaˇehˇ  maˬmuiˬnya_ 
 

ฆ ง่าดาแน  เษอะเออ  อ๊าเน่  ฮ่อเฆาะ. 
  ฮ่อเฆาะจากไม้ไผ่ที่พ่อฉันสาน 
  Ngaˬda_neh_  dzeu˰eu  aˇneˬ  hawˬghawˆ 
 

ง อ๊าโม่ยะ  งาแบะ  ษ่าษ่าแอ๊  จ๊องา. 
  ลิงกําลังกินกล้วยอยู่ 
  Aˇmyo˰  nga_behˆ  dzaˬdzaˬehˇ  jawˇnga_ 
 

จ อ่ีนาง  ง๊า  ยาจิ  ต่ีแซะ  ษ่าแล๊มา. 
  วันน้ีฉันจะฆ่าไก่กิน 
  Iˬnah_  ngaˇ  ya_ciˆ  diˬseh˰  dezˬlehˇma_ 

 
จฺ อาจฺ๊ี อู่ฌ่อพอ  โปะษ่าแม. 

  นกออกหากินตอนเช้า 
  A_jiˇ  uˬshawˬphaw_  poˆdzaˬmeh_ 
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ฉ ง๊า  ฮ่อษ่าแง  ฉีด๊าแน  ฉีษ่าเล. 
  ฉันใช้ตะเกียบกินข้าว 
  Ngaˇ  hawˬdzaˬngeh_  tsi_daˇneh  tsi_dzaˬle_ 

 
ช อ่าช่าง  บ่ีเออ  อ๊าย่า  เกอล๊าง่า 

  ถึงเทศกาลเล่นลูกข่างแล้ว 
  Aˬchahˬ  biˬeu_  aˇyaˬ  ge_leˇngaˬ 
 

ซ อู๊มฌ่อ  ง๊า  ซี่เล๊ว ที่โล  เส๊อเล่. 
  เม่ือเช้าฉันซื้อส้ม 1 กิโล 
  Mˇshawˬ  ngaˇ  siˬloeˇ  tiˬlo_  zeuˇleˬ 

 
ส งาแพ่ส่า  อ่าส่ะ  เฉ๊โก่ะม๊อ  ชูท่าเล. 

  บ้านฉันเล้ียงหมูไว้ 16 ตัว 
 Nga_phehˬzaˬ  aˬza˰  tseˇko˰mawˇ  chu_taˬle_ 

 
ฌ งาแพ่ส่า  ง่าฌ่า  ชูท่าเล. 

  ฉันเล้ียงปลาไว้ท่ีบ้าน 
  Nga_phehˬzaˬ  ngaˬshaˬ  chu_taˬle_ 
  

ญ ญีบ๊างอ่า  อ๊าป่ะ  ษ่าแม. 
  ต๊ักแตนกินใบไม้ 
  Nyi_bahˇaˬ  aˇpa˰  dzaˬmeh_ 
 

ด แดน่า  เฮอซ่ี  ยอเช๊วญา. 
  แตงโมลูกน้ีมีรสชาติหวาน 
  Deh_naˬ  heu_siˬ  yaw_choeˇnya_ 

 
ต แตะมา  เฮอซ่ี  มอน๊าน๊างา. 

  ฝรั่งลูกน้ีมันเน่า 
  tehˆma_  heu_siˬ  maw_naˇnaˇnga_ 
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ท อ่ีนาง  ง๊า  แพท๊าง  ส่าอ๊อ ย๊าแงอ๊ีมา. 
  วันน้ีฉันสะพายย่ามไปไร่ 
  Iˬnah_  ngaˇ  pheh_tahˇ  shaˬawˇ  yaˇngeh_iˇma_ 

 
น อ่ีนาง  น๊ามา  ม่าม๊อล๊างา  อู่มแย๊แย๊ม๊ีแน. 

  วันน้ีไม่เห็นดวงอาทิตย์เพราะฝนตก 
  Iˬnah_  naˇma_  maˬmawˇ  laˇnga_  mˬyehˇyehˇmiˇneh_ 

 
บ อู๊มจ่ิ  บาลา  ยอม่ืองา. 

  คืนน้ีพระจันทร์สวย 
  Mˇci˰  ba_la_  yaw_muiˬnga_ 
 

ป นอแพ่ส่าเออ  ญู๊มแบ  เป่าะปี๊  ขาท่าแมล่า. 
  ที่บ้านของเธอปลูกต้นตะไคร้ไว้หรือเปล่า 
  Naw_phehˬzaˬeu_  nymˇbeh_  paw˰piˇ  kha_taˬmeh_laˬ 

 
พ แพ๊ข่าง  เฮอข๊าง  ยอม่ืองา. 

  เส้ือตัวน้ีสวย 
  Phehˇkhahˬ  heu_kahˇ  yaw_muiˬnga_ 

 
ม ม่างช๊างอ๊อ  ษ๊าบีษ่าอ๊ีมา. 

  จูงม้าไปกินหญ้า 
  Mahˬchahˇawˇ  dzaˇbi_dzaˬiˇma_ 
 

ย ง่ามา  ยาพย๊อ  ย่อนางนา  ยาแม. 
  แม่ฉันกวาดบ้านทุกวัน 
  Ngaˬma_  ya_pyawˇ  yawˬnah_na_  ya_meh_ 

 
ล ล่าง  ง่าเออ  แช๊ย๊าอ๊าง  ษ่าเลง่า. 

  กระต่ายมากินข้าวในไร่ข้าวของฉัน 
  Lahˬ  ngaˬeu_  chehˇyaˇahˇ  dzaˬle_ngaˬ 
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ษ ม๊ีนาง  ง่าเออ  ย๊าแงอ๊าง  ม่ีษ่า  ปืออา. 
  เม่ือวานไฟไหม้ที่ไร่ของฉัน 
  Miˇnah_  ngaˬeu_  yaˇngeh_ahˇ  miˬdzaˬ  pui_a_ 

 
อ อ่ีนาง  ง่าฮา  อ๊าดู  แข่ะอ๊ีมา. 

  วันน้ีฉันจะไปเก็บข้าวโพด 
  Iˬnah_  ngaˬha_  aˇdu_  kheh˰iˇma_ 
 

ฮ อ่ีนาง  ง่าฮา  ซ่าพ๊ีท่างอ๊อ  ฮ่อษ่ามา. 
  วันน้ีฉันจะกินข้าวกับนํ้าพริก 
  Iˬnah_  ngaˬha_  shaˬphiˇtahˬawˇ  hawˬdzaˬma_ 
 
3. หมวดคําศัพท์ 

 
ทีมวิจัยได้ร่วมกันเขียนคําศัพท์ภาษาอ่าข่า โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ 9 หมวด ประกอบด้วย หมวดเครื่องใช้, 

หมวดผลไม้, หมวดอวัยวะ, หมวดเครือญาติ, หมวดวัน เวลา, หมวดสี, หมวดสัตว์, หมวดตัวเลข และหมวดพืช ผัก
โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

 
3.1 หมวดเคร่ืองใช้ 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ก่ึโจะ กาต้มนํ้า 
ขู่จะ ช้อน 
ฉีด๊า ตะเกียบ 
ซ๊ะพู เสื่อ 

แซ่เน๊าะ รองเท้า 
ด๊าล่ะ ตะหลิว 
น่ะโบ แก้วนํ้า 
น๊ึโบะ เก้าอี้ 
แพท๊าง ย่าม (ใบเล็ก) 
แพ๊ะข่าง เสื้อ 
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ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
แพ๊ะท่าง ย่าม (ใบใหญ่) 
มีแช๊ มีด 

ยาพย๊อ ไม้กวาด 
ล๊อด่าง สร้อยคอ 
ละดี กางเกง 

ละบ่าง ถุงมือ 
เอ่วดู่ เตาถ่าน 

เอ่วล่าง หม้อ 
ฮ่อเจฺะ โต๊ะ 

ฮู่มาแบ๊ย จาน 
ฮู่มาแมก่ ฺอ ถ้วย (ใส่แกง) 

 
3.2 หมวดผลไม้ 

 
ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 

กะแต สับปะรด 
งาแบะ กล้วย 
จ ฎฺฎโอะ่ มะม่วง 
ช่ีช่า มะขามป้อม 

ชี่ช่าฮ่า ลูกไหน 
ซ่ีโฌ๊ มะไฟ 
ซ่ีเล๊ว ส้ม 
ซ่ีเล๊วพู่ ส้มโอ 

ญีษ๊างงาแบะ มะละกอ 
แดน่า แตงโม 
แตะมา ฝรั่ง 
แบส่า แตงไทย 
ม๊าม่ี ขนุน 
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ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ม่าลาญ๊า ลําใย 

ล๊ีจ่ี ลิ้นจ่ี 
อาโจ๊โจ๊โละ เสาวรส 

อ๊าดู ข้าวโพด 
อ่าบยุ่ม เงาะ 

อ๊าแบะแซ มะขาม 
โฮเย๊ซา กระท้อน 

 

3.3 หมวดอวัยวะ 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ข่อล๊าง คอ 
ข่าแม ปาก 
ข๊ือจ่ึ ข้อน้ิวเท้า 

ข๊ือซ่าง เล็บเท้า 
ข๊ือดู น่องขา 
ข๊ือน่ึ ส้นเท้า 
ข๊ือเน๊ว น้ิวเท้า 
ข๊ือล๊าง ข้อเท้า 
จาข๊าง ผม 
โจฺ่ว เอว 

ฉ๊ีมยะพู๊ ตาตุ่ม 
เซ่อ ฟัน 

ฌ่าฉ่าง ตับ 
ฌ่าเปาะ ปอด 
ฌ่าพย่า ต้นขา 
ด่อมยะ สะโพก 
ด่อษู๊ม ก้น 
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ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ด๊าจ่ึ สันหลัง 
น่าบ๊อ หู 

นาแม๊บ่าง จมูก 
นือมา หัวใจ 
แบ๊แจฺะ ซ่ีโครง 
พ่อจ่ึ หัวเข่า 
มยะนึ ตา 

มยะนึมยะแฌ ค้ิว, ขนตา 
แม่ท่าง คาง 
แม่ล๊า ล้ิน 
ล่ะเข่าะ ฝ่ามือ 
ล่ะจ่ึ ข้อน้ิวมือ 

ล่ะซ่าง เล็บมือ 
ล่ะดู แขน 

ล่ะเน๊ว น้ิวมือ 
ล่ะบยะ ไหล่ 
ล่ะลอ ต้นแขน 
ล่ะล๊าง ข้อมือ 

ล่ะโอ่ะล่ะทาง รักแร้ 
อ่ะข๊ือฌ่าโอ่ะ น่อง 
อ่ะข๊ือแพ่ส่า ฝ่าเท้า 

อ่าข๊ือ ขา 
อ่าล่ะ มือ 
อู่ดู่ หัว 
อู่มะ ท้อง 
ฮ่อซ่ี ไต 
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3.4 หมวดเครือญาติ 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ส่า ลูก 
อ่าฉู พ่ีสะใภ้ 

อ่าฌ่าง พ่ีเขย 
อ่าดา พ่อ 

อ่าดาอ่ือ ลุง 
อ่าบ๊อ ตา / ปู่ 
อ่าพ่ี ยาย / ย่า 
อ่ามา แม่ 

อ่ามาอ่ือ ป้า 
อ่าส๊อ อา 
เอ่วพ่า หลาน 
เอ่วแล่ เหลน 

 
3.5 หมวดวัน เวลา 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ซ๊าแพ่ มะรืนน้ี 
นีฌ่อ พรุ่งน้ี 
บาลา เดือน 
ม๊ีนาง เมื่อวาน 
อ๊าโข่ะ ปี 
อี่นาง วันน้ี 
ฮู่นาง วันก่อน 
เฮอจฺอ สัปดาห์น้ี 
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3.6 หมวดสี 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ยอฌื๊อ สีเหลือง 
ยอเญ๊ว สีเขียว 
ยอนะ สีดํา 
ยอเน๊ สีแดง 

ยอเบ๊ียะ สีชมพู 
ยอพยู๊ สีขาว 
ยอพ๊ือ สีฟ้า / สีนํ้าเงิน 
ยอเล่อ สีชมพูอ่อน 

 
3.7 หมวดสัตว์ 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ก่อกู๊ เป็ด 
ง่าฌ่า ปลา 
แฌม๊อ เหา 
ญีบ๊าง ต๊ักแตน 
บย่า ผ้ึง 
บูเจฺว ไส้เดือน 
เบ่วกุ เต่า 

เบ่วโตะ แมลงเจาะหน่อไม้ 
มอเน๊ วัว 
ม่าง ม้า 
ยาจิ ไก่ 
ยาญ่ี ไก่ป่า 
ยามา ช้าง 
ลอทอ ยีราฟ 



42 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ล่าง กระต่าย 
อ๊าขา ปู 
อ่าข่ือ สุนัข 
อาจฺฎฎ นก 
อ่าจฺฎฎ หนอน 
อ่าโญ่ ควาย 
อาม๊ี แมว 

อ๊าโมย่ะ ลิง 
อาล๊อ งู 
อ๊าลู ผีเส้ือ 
อ่าส่ะ หมู 
อ๊าโฮ มด 
อีฌู๊ม นาก 
ฮ่าแฉะ กวาง 
ฮ่าเบ่ว หนอนรถด่วน 
ฮ่าพ่า กบ 
ฮ่าล่า เสือ 
ฮ่าฮู๊ม หมี 
โฮจ่ะ หนู 

 
3.8 หมวดตัวเลข 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ทิ่ หน่ึง 
ญ่ิ สอง 
ซุ๊ม สาม 
เอ่ว ส่ี 
ง่า ห้า 
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ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
โก่ะ หก 
ฌ่ิ เจ็ด 

แย่ะ แปด 
เฆ่ว เก้า 
เช๊ สิบ 
เช๊ติ สิบเอ็ด 
เช๊ญ่ิ สิบสอง 
ทิ่ย๊ะ หน่ึงร้อย 
ทิ่เฮ๊ หน่ึงพัน 
ท่ิซ๊อ หน่ึงหม่ืน 
ท่ิบ่า หน่ึงแสน 
ท่ิดือ หน่ึงล้าน 

 
3.9 หมวดพืช ผัก 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ฉ่อฉ่ึ ขิง 
ซ่าพ๊ี พริก 
ซ่ีโข่ แตงกวา 

แซ๊บ่อ พืชตระกูลหอม 
แซ๊บ่อลอโด๊ ต้นหอม 

แซพู๊ กระเทียม 
ท่างโข่ ฟักเขียว 

นือเช๊วอ๊าแบะ ถ่ัวฝักยาว 
เปาะป๊ี ตะไคร้ 
ม๊อแด ฟักทอง 

ม๊าเฮอแช๊ มะเขือเทศ 
แมพ๊ี ข่า 



44 
 

ภาษาอ่าข่า ความหมายภาษาไทย 
ยาซ๊อ ผักชี 
ฮ่อป่ะ ผักกาด 
ฮ่อปะซ่ี กะหลํ่าปลี 

 
4. บทสนทนาภาษาอ่าข่า 

  
 ทีมวิจัยได้มีการบันทึกบทสนทนาท่ีใช้ในชีวิตประจําวัน ซ่ึงจะเห็นได้ชัดเจนว่ามีการเรียบเรียงคําในประโยค

ที่แตกต่างจากภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 

อ่าก๊า     อี๊   ชาง   เล.    
ท่ีไหน     ไป    เดิน   ล่ะ 
จะไปไหนหรือ 
 
อ่าก๊า    อ๊ี       อ๊อ     โอ่ะล๊า  เล.    
ท่ีไหน    ไป   คําลงท้าย  กลับมา  เหรอ 
ไปไหนมาหรือ 
 
ฮ่อ  ษ่ะ  แดะเษ๊อ  ม่าล่า.    
ข้าว  กิน     อิ่ม     หรือยัง 
กินข้าวอ่ิมหรือยัง 
 
ฮ่อ  ษ่ะ  แม่ะ  ม๊ีอาล่า.   
ข้าว  กิน   หิว    หรือยัง 
หิวข้าวหรือยัง 
 
ซ่าพ๊ี  ท่าง  แน  ษ่ะ   เล.   
พริก     ตํา   นะ  กิน  คําลงท้าย 
ตํานํ้าพริกกิน 
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ซ่าพ๊ี   ท่าง  แนะเอ๊  ษ่ะ     เล่.    
พริก   ตํา     แล้ว   กิน  คําลงท้าย 
กินนํ้าพริกมาแล้ว 
 
อีข๊าง   โอ่ะเล๊   มา.    
บ้าน    กลับมา  แล้ว 
กลับบ้านมาแล้ว 
 
อ่าก๊า  จฺ๊อ    เล.     
ท่ีไหน  อยู่  คําลงท้าย 
อยู่ที่ไหน 
 
จฺ๊อซ๊า    โดะ  ม๊ีอาล่า.  
อยู่สบาย  ออก  หรือไม่ 
สบายดีหรือเปล่า 
 
จฺ๊อซ๊า    โดะ  ม๊ีอา.    
อยู่สบาย    คําลงท้าย 
สบายดี 
 
อ่าเจฺ่  จฺ๊างจฺ๊าง  แอ๊  จฺ๊อเล.   
 อะไร    กําลังทํา        อยู่ 
ทําอะไรอยู่ 
 
ล๊อบ่อ  ขา ขาแอ๊ะ  จฺ๊อมา.   
  ชา      กําลังปลูก     อยู่ 
กําลังปลูกชาอยู่ 
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5. นิทานอ่าข่า 
 

 ทีมวิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลเร่ืองนิทาน โดยใช้วิธีการบันทึกเสียง จากผู้เล่าซ่ึงเป็นปราชญ์หรือผู้สูงอายุ 
แล้วนํามาถอดความด้วยภาษาอ่าข่า อักษรไทย ซ่ึงนิทานแต่ละเรื่องเป็นนิทานที่เล่าต่อ ๆ กันมาในอดีต โดยในอดีต
ชาวอ่าข่าจะนิยมเล่าให้เด็ก ๆ ฟังยามคํ่าคืน การเล่านิทานของชาวอ่าข่า ผู้ที่เล่านิทานเก่ง ๆ จะมีการแต่งเรื่องให้
ตอนจบมีความแตกต่างกัน เพ่ือให้ผู้ฟังมีความรู้สึกสนุก และต่ืนเต้น ปัจจุบันไม่มีวัฒนธรรมในการเล่านิทานแล้ว จึง
ทําให้เด็ก ๆ และเยาวชนรุ่นใหม่ ไม่รู้จักนิทานของชาวอ่าข่าแล้ว ทั้งน้ีทีมวิจัยได้มีการเก็บรวบรวมและบันทึกนิทาน
ไว้จํานวน 4 เร่ืองด้วยกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 
 เร่ืองที่ 1 ชี๊ฮ่า อ่าเจ๊ เฮ้ว 
 เล่าโดย นายอาสึ เดโชธํารง 
 เขียนโดย ชนิดา อวยแมะ 
 

 
  ช๊ีฮ่า  อ่าเจ๊  เฮ๊ว.   บอกู๊  ล๊อเล  งาแล๊  เฮ๊ว. 
  บอกู๊  อ่าเจ๊  ล๊อ.   อ่าอ่ี  แฌ๊  ล๊า  งาแล๊  ล๊อ. 
  อ่าอ่ี  อ่าเจ๊  แฌ๊.   ยามา  น่อ  ล๊า  งา  แล๊  แฌ๊. 
  ยาม่า อ่าเจ๊ น่อ.   อ๊าจา  ป่ะ ล๊า งาแล๊ น่อ. 
  อ๊าจา อ่าเจ๊ ป่ะ   โฮจ่ะ เต่อะ ล๊า งาแล๊ ป่ะ. 
  โฮจ่ะ อ่าเจ๊ เต่อะ   อาม๊ี ยู๊ ล๊า งาแล๊ เต่อะ. 



47 
 

  อาม๊ี  อ่าเจ๊  ยู๊.   ซ่างพ่า ย่าล๊าง ฮ่อกา ซู๊ม แฮ่ ม่าบีษ่า งาแล๊ ยู๊. 
  อ่าเจ๊ ม่าบีษ่า ม่ีษ่าช่อโอ่ะอ๊าง. เช่เช่ท่า งาแล๊ ม่าบีษ่า.  
 
  เก้งร้องทําไม   ต้นไม้ที่ตายแล้วมันจะล้ม 
  ต้นไม้ที่ตายแล้ว ทําไมถึงล้ม เพราะปลวกกิน ต้นไม้ก็เลยล้ม 
  ปลวกกินต้นไม้ทําไม  เพราะช้างมาเหยียบจอมปลวก 
  ช้างมาเหยียบจอมปลวกทําไม เพราะช้างถูกเชือกมัด 
  ช้างถูกเชือกมัดทําไม  เพราะหนูมากัดเชือก 
  หนูกัดเชือกทําไม   เพราะแมวมาไล่จับหนู 
  แมวไล่จับหนูทําไม  เพราะว่ากษัตริย์ไม่ให้แมวมากินข้าว 
  กษัตริย์ไม่ให้แมวกินข้าวทําไม เพราะแมวชอบมาข้ีที่เตาไฟ 
 
 เร่ืองที่ 2  อาญี๊  กี๊ซอ   อ่าโด  ยอก๊าง 
 เล่าเรื่องโดย  อาก่อง  มาเยอะ 
 เขียนและเรียบเรียงโดย  นางสาวชนิดา  อวยแมะ และนายนวัช  อาสอ 
 

 
 

 เข๊วแงบา  อ๊าโดยอก๊าง  ม่างษี่อ๊อ  ล๊าง่าเจ๊.  อาญ๊ีก๊ีซอ  ย๊าแง  อ๊ีก๊า  ล๊าเษ๊วแง.  อาญ๊ี    ก๊ีเซอโอ๊  น๊อที่
นาง  แช่มา  อ๊ามยะล่ะ  ดู่เล.  อ๊า  โตแอ๊ม๊ัย.  น่อเออม่าง  อ๊ามยะโต่ะ  ช่ีด๊ีลา.  อ๊า  โตแฉ๊ม๊ัย.  ม๊ีฉ่าเข๊วตาแน  
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กาม๊าง  ข่า  แษ่  แษ่ออ    อ่าเจฺ่ลา.  อ๊า  อ๊ีจุ๊ล๊อเกฺ๊าะ.  ม่าเง๊ออา.     โตแอ๊ม๊ัย  ก๊ามา.  มี๊ฉ่าเข๊วตา  ข่าแษ่แษ่เออ
อา  นือมาแม.  โตแอ๊ม๊ัย  มี๊ฉ่าเข๊วตาแน   เช๊วแษ่  แษ่เออ  อ่าเจฺ่ลา.  อ๊า  ฮ่า  ฮา   ม๊ีฉ่าเข๊วตาแน  เช๊วแษ่แษ่เออ  
บย่าบย่าอ๊ือแม.  ม่าเง๊ออา.     โตแอ๊ม๊ัย  บ่อเช๊วจ่ะ.  ม่าเง๊ออา.  น๊อแอ๊อ่อ.  มี๊ฉ่าเข๊วตาแน  เข๊วแษ่แษ่เอออ่า       
มาเอออ่าเช่ว  แม. 
 

เร่ือง  น้องชายชื่อก๊ีซอ  กับพ่ีชายฉลาด 
 นานมาแล้ว มีพ่ีชายเป็นคนฉลาดข่ีม้ามา  ระหว่างที่น้องชื่อก๊ีซอกําลังไปสวน  พ่ีชายถามน้องว่า “วันหน่ึง
น้องใช้จอบขุดดินวันละก่ีครั้ง”  น้องถามกลับไปว่า “แล้วม้าของพ่ีก้าวขาวันละก่ีก้าว”  พ่ีชายถามอีกว่า “ในโลกน้ี
มีอะไรไกลที่สุด”  น้องชายตอบว่า “แม่น้ํา” ชายบอกว่า “ไม่ใช่” น้องชายตอบอีกครั้งว่า “ถนน” พ่ีชายตอบว่า 
“ส่ิงที่ไกลที่สุดบนโลกน้ีคือหัวใจของคน”  พ่ีชายถามอีกว่า “อะไรหวานท่ีสุดในโลก” น้องชายตอบว่า “ส่ิงท่ีหวาน
ที่สุดในโลกคือนํ้าผ้ึง” พ่ีชายบอก “ไม่ใช่” น้องชายตอบอีกว่า “น้ําตาลปึก” พ่ีบอกว่า “ไม่ใช่” น้องถามว่า “แล้ว
เธอคิดว่าเป็นอะไร” พ่ีชายตอบว่า “น้ํานมแม่” 
 
 เร่ืองที่ 3 ฌื๊อเดอฮ่า 

เล่าเรื่องโดย  อาก่อง  มาเยอะ 
เขียนและเรียบเรียงโดย  นางสาวชนิดา  อวยแมะ และนายนวัช  อาสอ 

 
 

 เข๊วแงบา  ยอฌ่าส่า  ที่ฆ่า  จฺ๊อง่า.  ด๊าข่อ  ปย่ะเออ  ฉ๊อฮ่า  เกฺ่อะอ๊อ  จ๊อง่า.  ที่นาง เกอเลแง  ฉ่อแต่ะเออ  
ฮ่อฆู่มอ๊าง  เลอ๊อแน  ด๊าข่อ  ปย่ะเล๊ง่า.  เข๊วน๊า  เดอฮ่า  ลางอ๊าง  บีกฺาปุอ๊อแน  อ่าเย่าะ  ม่าอี๊อ๊าง  เพ่อม๊ีแน  
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เง๊วเง๊วแอ๊  ลางจ่อจ่อแอ๊  ฉางฉางอ๊อจฺ๊อง่า.  เข๊วน๊า  ฉ่อแตะ  ยอซ๊าง  กฺ่าเออม๊ีแน  โดล๊าอ๊อแน  ยอฌ่าส่าอ๊าง  อ่า
เจฺจฺ๊าง  เง๊วเง๊ว  จฺ๊อเล  แล๊น๊าฮ่าล๊าเออแม.  ยอฌ่าส่าอ่า  ง่าเออ  เดอฮ่า  ลางอ๊าง  กฺาปุ่อาเล๊  แล๊แอ๊แน่แม.  ฉ่อ
แต่ะยอซ๊างอ่า  โต๊น๊า  ง๊าบ่ะโดแน่มา  แล๊แอ๊แน่แม.  ฉ่อแต่ะยอซ๊าง  ฌ๊ือเดอฮ่า  บ่ะโดแน่แง  ยอฌ่าส่า  ง่าเออเดอ
ฮ่า  ม่าเง๊องา  แล๊แอ๊แน่แม.  ฉ่อแต่ะยอซ๊าง  พยู๊เดอฮ่า  บ๊าโดแน่แง  ยอฌ่าส่าอ่า  เทอฮู่มเข่าะ  ง่าเออเดอฮ่า  ม่า
เง๊ออาเล๊  แล๊แอ๊แนแม.  ฉ่อแต่ะยอซ๊าง  ด๊าข่อเออเดอฮ่า  บ่ะโดแน่แง  ยอฌ่าส่า  เทอฮุ่ม  ง่าเออ  เดอฮ่างา  แล๊แอ๊
แน่แม.  เทอม๊ีแน  ฌ๊ือเดอฮ่าฮ๊อเออ  พยู๊เดอฮ่าเกอนี  ฉ่อแต่ะยอซ๊างแน  ยอฌ่าส่าอ๊าง  บ่ะแน่จฺฎฎอ๊อแน  บีโอ่ะอ๊ีเออ
แม.  อีค๊างอ๊างบ่ะอ๊อ  โอ่ะอ๊ีเกอน๊า  อ่าเย่าะเออ  ช่อที่ฆ่า  น๊อฌ๊ือเดอฮ่า  ฮ๊อเออ  พยู๊เดอฮ่า  อ่ากฺ๊าแน  บ่ะล่าอ๊ีเล่  
แล๊น๊าฮ่าเออแม.  ยอฌ่าส่า  อ่าเย่าะแน  อ่าเกฺอโล่ะแอ๊  บ่ะสาล่าอ๊ีเอแล๊  จฺาแน่แม.  เข๊วน๊า  ยอฌ่าส่าเออ  ช่อฆ่า  
ฉ่อแตะฮ่อฆู่มอ๊าง  เลอ๊อแน  เดอฮ่า  ลางอ๊าง  ป่ะปู่เล๊แม.  บ่ะปุ่ซ่าน๊า  ลางเจ่าะเจ่าะแอ๊  เง๊วเง๊วแอ๊  ฉางแม.  ฉ่อ
แต่ะยอซ๊าง  โดล๊าอ๊อแน  อ่าจฺ๊าง  เง๊วเง๊วจฺ๊อเล  แล๊น๊าฮ่าแม.  ยอฌ่าส่าเออช่ออ่า  ง่าเออเดอฮ่า  ลางอ๊าง  กฺาปุ่อา
เล๊  แล๊แอแน่แม.  ฉ่อแต่ะยอซ๊าง  ฌ๊ือเดอฮ่า  บ่ะโดแน่แง  ยอฌ่าส่าเออช่ออ่า  เออเออ  ง่าเออเดอฮ่า  แม  แล๊แอ๊
แน่แม.  ฉ่อแตะยอซ๊าง  พยู๊เดอฮ่า.  บ่ะโดแน่แงเข่าะนี  อ่าเย่าะ  เออเดอฮ่าแมแล๊  ม๊าแอ๊แน่แม.  ฉ่อแต่ะยอซ๊าง  
อ่าเย่าะเออ  เดอฮ่าฮู่ม  บ่าบ่ะโดแน่แงเข่าะนี  ยอฌ่าส่าเออช่ออ่า  เทอเกอนี  ง่าเออ  เดอฮามา  แล๊แอ๊แน่แม.  ฉ่อ
แต่ะยอซ๊างอ่า  โตะแอ๊สากฺ่าเออมี๊แน  ยอฌ่าส่าเออช่อ  อ๊าง  ที่เจฺ่ม่าบ่ะแน่นี  เง๊วเง๊วแอ๊        บีโอ่ะอ๊ีเออแม. 
 

เรื่อง ขวานทอง 
 สมัยก่อนมีคนยากจนอยู่ 1 คน  เดินไปตัดไม้บนผานํ้าตก  เขาทําขวานตกลงไปในนํ้า  แต่เขาไม่กล้าลงไป
เอง  ได้แต่เดินร้องไห้อยู่แถวนั้น  ร้องขอให้เจ้าที่ช่วยหยิบขวานให้หน่อย  เจ้าท่ีหยิบขวานทองให้  เขาบอกว่าไม่ใช่
ของเขา  แล้วเจ้าที่ก็หยิบขวานเงินให้  เขาบอกว่าไม่ใช่ของเขา แล้วเจ้าที่ก็หยิบขวานอีกอันให้ แล้วถามว่าใช่อันน้ี
ไหม  ชายยากจนบอกว่า ใช่  เจ้าที่บอกว่า เอาขวานไปทั้งหมดนี้เลย 
 ชายยากจนเดินไปเจอเพื่อน เพ่ือนถามว่าไปเอาขวานพวกนี้มาจากไหนเหรอ  ชายยากจนบอกว่าไปเอามา
จากผานํ้าตก  ตอนที่เขาไปตัดไม้  เขาเล่าให้เพ่ือนฟังว่า เขาทําขวานหล่นลงไปในนํ้าแล้วเดินร้องไห้อยู่แถวน้ัน 
จากนั้นเจ้าที่ก็คืนขวานทั้งหมดน้ีให้  เพ่ือนของชายยากจนก็เดินไปที่ผานํ้าตก  แล้วแกล้งทําขวานหล่น ขอร้องให้
เจ้าที่หยิบขวานให้  เจ้าที่หยิบขวานทองให้  เพ่ือนของชายยากจนตอบว่า ใช่ อันน้ีของเขา  แล้วเจ้าท่ีก็หยิบขวาน
เงินให้อีก ชายคนนั้นก็ตอบว่า ใช่ อันน้ีของเขา  แล้วเจ้าที่ก็ไปหยิบขวานของเขาให้ ชายคนน้ันก็ตอบว่า ใช่ อันน้ี
ของเขา สุดท้ายแล้วเพ่ือนของชายยากจนก็ไม่ได้อะไรกลับมา 
  
 
 
 เรื่องที่ 4 ฮ่าล่า  ฮ๊อเออ พ่าบึอ่ามา 
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เล่าเรื่องโดย  อาก่อง  มาเยอะ 
เขียนและเรียบเรียงโดย  นางสาวชนิดา  อวยแมะ และนายนวัช  อาสอ 

 
 

 ฮ่าล่าฮ๊อเออ  พ่าบึอ่ามา  ล๊อเกฺาะ  แจแจะแชมา  แล๊  แอ๊งา.  ฮ่าล่าม๊องาแล๊ม๊ัย  อ่าเยาะต่ะแอ๊  
ม่าข๊อแจฺ่ะดู๊แล๊  แอ๊ง่า.  พ่าบึอ่ามาม๊ออ่า  อ๊าโตะท่าแอ๊.  โตะน๊า  อ่าข๊าโน  ล๊อเกฺาะก๊างแช  อ๊ีเกอน๊า  น๊อด่อม่ีที่โปะ  
ลิแล๊  จฺฎฎเด  แล๊แอ๊เออแม.  เข๊วน๊า  ล๊อเกฺาะก๊างแช  แจเกอน๊า  พ่าบึอ่ามาม๊อแน  ฮ่าล่าเออด่อม่ีอ๊าง  เก่าะเออแม  
น๊าเล๊ม๊ีเออแน  ด่อม่ีลิแล๊  พ่าบืออ่ามาม๊อ  เข๊วบ่าอ๊าง   จฺฎแจเล่ะงา.  จฺฎแจเล่ะน๊า  ฮ่าแมอ๊างฌ่ีจฺฎโด่ะม๊ีแน  แมช๊อ    
เฆ่วเออ เกฺ่อะเม่าะม๊ี  แมช๊อด๊าแปะกฺาง่า.  แมช๊อด๊าแปะเข๊วเด่อ  โออ่ืออ๊อแน  แมช๊อเฆ่วเออ  เกฺ่อะเกฺ่อะ แอ๊  จ๊อ
ง่าน๊า.  ฮ่าล่าม๊อล๊าเกอน๊า  พ่าบึอ่ามาม๊อแน  อ่าฮู๊น๊ออ่า  ช่อมาช่อมาแอ๊  โตะช่อญาช่อฮ่า  อ่าจ๊างแล่ฮู่มแซ่ะเออ
เง๊อง่า  ง๊าอ่าแมช๊อเฆ่วแล่ะ  เฆ่วเบย่าะเออ  แต่ะอาซี่  แล๊แอ๊แน่แม.  ฮ่าล่าม๊ออ่า  น๊อเบอ  พ่าบึล่ะจ่าอ่ามาพ่างาเอ  
แล๊น๊าฮ่างะ.  พาบึอ่ามาม๊ออา  บึจ่ามาเอ  แล๊แอ๊งะ.  ฮ่าล่าม๊อแน  โต๊ะไม๊เอ  อู่แป่ะแป่ะแชแชมาแล๊  แอ๊ง่ะ    ฮ่า
ล่าม๊อแน  แป่ะเอออ่า  ฮ่าแจะบ๊อลอแต่ะแอ๊  แป่ะโดะเล่ะเอองา.  พ่าบึอ่ามาม๊อแน  แป่ะเอองาแล๊น๊า  
ฉ๊ีเนาะอ๊านึแต่ะแอ๊  แป่ะโดะเล่ะงา.  ฮอแฌ๊  อู่ดู่อ๊ามยะดู่  จ่าเออลา  ฮอเฌ๊  ฮอเฌ๊แล๊  ฮ่าล่าอ๊าง  แอ๊แน่แม.  
เข๊วกฺ๊าแนน๊า  ฮ่าล่าม๊อกฺฎอ๊ีอ๊อแน  แจง่าน๊า.  แจแจแอ๊แจน๊า  อ๊าโม่ยะจ๊อกฺ๊า  แจพู่อ๊ีง่ะ  อ๊าโม่ยะม๊อแน  อ่าจ๊างแจเล  



51 
 

อ่ามือฮ่าล่าโอ  แล๊น๊าฮ่าง่ะ.  พ่าบึล่ะษ่า  อ่ามาอ๊าง  กฺฎงยะแล๊แจเล.  อ๊าโมย่ะม๊ออา  อ่าฮ๊ี  ง่ะฮา  อ๊ีเล่อะล๊าเล่อะ  
ษ่ามาแฮ่.  ฮ่าล่าม๊ออ่า  โตะไม๊เลมา  แล๊ช่อเออแม.  เข๊วน๊า  อ๊าโม่ยะม๊อ  ฮ่าล่า  เออด่อม่ีอ๊าง  ป่ะเต่าะอ๊อเลง่ะ.  
เลเกอน๊า  อ่ากฺ๊าจฺ๊ออาแล๊  น๊าฮ่าง่ะ.  ฮ่าล่า  ม๊าเบวอ๊าง  อู๊แมแล๊  แอ๊แน่ง่า.  อ๊ะโม่ยะ  ม๊าเบวอ๊าง  เบ่อฮอน๊า  
ม่าอู๊งยะแล๊แอ๊แม่ะ.    ฮ่าล่าม๊อ  ฮอเล๊แงอา  อู๊เออม๊ีแน  แมข่างอ๊าง  ช่อเด่าะเอองา.  เฆ๊วก๊าแนน๊า  กฺฎอี๊อ๊อแน  อ๊า
โม่ยะม๊อ  ด่าอ๊อแฌ๊ง่า.  แจแจแอ๊แจน๊า  อ๊าโม่ยะม๊อเอ่อะ  แม่เจฺ๊  เบ๊วเม่อะ  เฆอโด่ะง่ะ.  ฮ่าล่าม๊ออ่า  อ่าช่อกฺฎกฺฎ
แอ๊ฌ่าน๊า  ลูเบ่วษ่าษ่าแอ๊  ชางงา  แงกฺฎน๊าแงแอ๊  แมช่อเฆ่วเออ  พ๊าดางง่าน๊ออ่า  แล๊แอ๊เออแม.  อ๊าโม่ยะ  ม๊อเออ  
เซ่อยอส๊ีส๊ีแล๊  ตุเปย่อะท่าเออม๊ีแน.  ฮ่าล่าม๊ออ่า  อ๊ืองาแล ๊ เน่วอ๊อแน  พ๊าเท๊แท่แน่อ๊อ  เท๊แซ่ะง่าน๊า. 
 

เรื่องเสือกับคางคก 
 เสือกับคางคกท้ากันวิ่งแข่งข้ามนํ้า เสือพูดข้ึนมาว่า “เธอคงว่ิงไม่เร็วกว่าฉันหรอก” คางคกบอกว่า “อย่า
พูดอย่างน้ัน ถ้าวิ่งไปถึงกลางนํ้าแล้ว ให้เธอดีดหางของเธอทีหน่ึง” หลังจากน้ันเม่ือทั้งคู่วิ่งไปถึงกลางนํ้า คางคกก็
กัดหางเสือ ทําให้เสือสะดุ้ง ตกใจ เสือจึงดีดหางใส่ปากคางคก ทําให้ปากคางคกเลือดไหล แล้วคางคกก็กระเด็นไป
ตกอยู่อีกฝ่ังหน่ึง 
 คางคกหันไปเจอเศษหมากที่หล่นอยู่ จึงหยิบข้ึนมาเค้ียว พอเสือมาถึง คางคกบอกกับเสือว่า “ทําไมมาช้า
จัง ฉันน่ังเค้ียวหมากรอ จนหมากจืดไปเก้าคําแล้ว” เสือจึงถามคางคกว่า “เธอเป็นคางคกจอมเขมือบเหรอ” 
คางคกตอบว่า “ใช่” เสือจึงท้าแข่งกับคางคกอีกคร้ังหน่ึง “เรามาแข่งอ้วกกันไหม” แล้วเสือก็อ้วกกระดูกของกวาง
ออกมา  คางคกก็อ้วก “ชิเนาะ” (เมล็ดของพืชชนิดหน่ึง ลักษณะคล้ายกับกะโหลกของสัตว์) ออกมา แล้วคางคกก็
บอกเสือว่า “ลองนับดูสิว่ามีก่ีหัว” เสือจึงตกใจกลัวแล้วว่ิงหนี   

เสือวิ่งไปเจอลิง ลิงถามเสือว่า “วิ่งหนีอะไรมา” เสือตอบว่า “วิ่งหนีคางคกจอมเขมือบมา”  ลิงบอกกับเสือ
ว่า “ฉันเจอคางคกที่ไหน ฉันก็กิน” เสือจึงชวนลิงไปหาคางคก แล้วเสือก็ใช้หางมัดตัวลิงว่ิงไปหาคางคก ลิงถามเสือ
ว่า “คางคกอยู่ไหน” เสือตอบว่า “คางคกอยู่ในรู” ลิงจึงเอามือล้วงไปในรู แต่ไม่เจอคางคก ลิงจึงบอกเสือว่า “ไม่มี
คางคกอยู่ในรู” เสือจึงย่ืนหน้าไปดูที่รู คางคกว่ิงออกมาจากที่ซ่อน แล้วกระโดดใส่ที่หน้าเสือ เสือตกใจจึงวิ่งหนี โดย
ลากลิงไปด้วย ปากของลิงไปกระแทกกับหิน  ทําให้ลิงยิงฟันแล้วมีเลือดไหลออกมา  เม่ือเสือเห็นลิง  เสือบอกกับลิง
ว่า “เธอยังจะมาเค้ียวหมากอีก ฉันว่ิงหนีด้วยความกลัวอยู่ เธอยังจะมาหัวเราะฉันอีก” เสือนึกว่าลิงหัวเราะเยาะ 
จึงกระทืบลิงให้ตาย 
 จากนิทานชาวอ่าข่า ทั้ง 4 เรื่อง เบ้ืองต้นสามารถสรุปได้ว่า นิทานของชาวอ่าข่าแฝงไปด้วยคําสอนต่าง ๆ 
เช่น สอนให้รู้จักถึงความกตัญญูและความซ่ือสัตย์ นอกจากน้ียังมีนิทานที่มีเน้ือเรื่องที่คล้ายกับนิทานอีสปอีกด้วย 
เช่น เร่ือง ฌ๊ือเดอฮ่า (ขวานทอง) คล้ายกับนิทานอีสปเร่ืองคนตัดไม้กับเทพารักษ์  
 
6. สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า 
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ทีมวิจัยได้จดบันทึก รวบรวม สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า จากการบอกเล่าของปราชญ์ หรือผู้สูงอายุ ซ่ึง

ประกอบไปด้วย สํานวน สุภาษิตภาษาอ่าข่า ความหมายคําต่อคํา และความหมายโดยรวม โดยมีรายละเอียดดังน้ี 
 
1) อ๊าขา  ฮ่ือเออ  โลข่าง  ข่าพ่า  ฮ่ือเออ  ลางซี๊. 
          ปู       ใหญ่     ถ้ํา (รูปู)   กบ       ใหญ่    โคลน 

 
      อ๊าฮ่ือนี ฮ่ือเออ ฉ๊อฮ่า  เข่าะ    ส๊างเออ   ล่ะเข๊ว  ยาจฺ๊อ      แต่ะอา. 
         ใหญ่แค่ไหน      คน  คําลงท้าย   กฎหมาย    ข้างใน    ได้อยู่    เท่าน้ัน / แค่น้ัน 

 
ความหมายโดยรวม : ต่อให้ปูตัวใหญ่แค่ไหน ก็ไม่ใหญ่กว่ารูปู ต่อให้กบตัวใหญ่แค่ไหน ก็ไม่ใหญ่กว่า

โคลน 
 

2) อาม๊ี  จะแน   ม่าป่ะ  ซุ๊มม่ือ  ฮ่อฌ๊อ  ฌ่าแน  ป่ะเออ. 
       แมว    ใช้เชือก  ไม่มัด    เศรษฐี    ข้าวสวย    เน้ือ     มัด 
 

ยาษ่ะ  ยาด๊อ  เออ     บ่าดาแน  อ๊าจะ  ป่ะเต่าะ  ท่าก๊า  ดู๊เออ. 
ได้กิน    ได้ดื่ม คําลงท้าย   เลย / เกิน   เชือก       ผูก      มัดไว้   เหมือน 

 
ความหมายโดยรวม : เศรษฐีใช้ข้าวเล้ียงคน ยังไงคนก็อยู่กับเรา เหมือนกับแมวต่อให้ไม่ต้องใช้เชือก

มัด ยังไงแมวก็อยู่กับเรา 
 
3) อาม๊ี   ย่อบอ    ย่อส่า   จฺ่า  เออ. 

แมว   คลอดเอง  ลูกตัวเอง   ดี  คําลงท้าย 
 

ยอเด๊วเข่าะ   ย่อฮา   เออ     ส่า  ย่อฮา  อ๊างม่ือแม. 
ขี้เหล่ / ข้ีเกียจ    เรา   คําลงท้าย  ลูก        ดีกับตัวเอง 

 
ความหมายโดยรวม : ต่อให้ลูกจะเลว หรือหน้าตาไม่ดีแค่ไหน ลูกเราก็ถือว่าดีที่สุด 

 
4) อ๊าโมย่ะ  ม่าดะ  อ๊าบ๊อ  ม่าจฺะ    ข่าเษ๊   ม่าสาง  ขู่มน่ะ  ม่าจฺะ. 
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            ลิง     ไม่ปีน    ต้นไม้     ไม่มี   นกอินทรีย์    บิน      หุบเหว   ไม่มี 
 

ม่าอ๊ีเดว  ม่าฮอเดว   เออ     ทีก๊าอ่ีม่า  จฺะเอา. 
 ไปไม่ท่ัว      ดูไม่ทั่ว   คําลงท้าย       ไม่มีท่ีไหน 

 
ความหมายโดยรวม : คนที่อยู่สูงหรือมีอํานาจ จะต้องมองให้เห็นทุกอย่าง ไม่มีที่ไหนที่มองไม่เห็น

และไปไม่ถึง เหมือนลิงที่ไม่มีต้นไม้ต้นไหนท่ีลิงปีนไม่ถึง ไม่มีซอกหลืบไหนท่ีอินทรีย์มองไม่เห็น 
 
5) อ่าษ่อ   ทู๊ล๊าน๊า   ด่อทู๊มเฌอ  อ๊ากฺาง    ทู๊ล๊าน๊า     มีข่อบ่ะ. 

คนพาล  เมื่อลุกขึ้น    มีคําพูดไม่ดี   นักเลง    เม่ือลึกข้ึน  มีอาวุธ / ชอบลงไม้ลงมือ 
 

อ่าษ่อ  อ๊ากฺาง  เด่ออ่า  ยอม่ือ   ยอเด๊ว   ม่าเฉ๊ปะญา. 
คนพาล   นักเลง   พวกน้ี    ความดี   ความเลว  แยกแยะไม่เป็น 

 
ความหมายโดยรวม : ถ้าเจอนักเลง เราต้องหลีกเล่ียง ต่อให้เราพูดดียังไง เขาก็ไม่ฟัง เขาจะหาเรื่อง

เราให้ได้ เพราะนักเลงแยกแยะไม่เป็น 
 
6) อ่าจฺ่ฎ   ฌี๊อ๊อ  จ่ะฮูม  ม่าฌ๊ีเออ  อาล๊อฌีอ๊อ  ด่อม่ิม่าฌี๊เออ. 

หนอน   ตาย     ขน       ยังไม่ตาย       งูตาย        หางยังไม่ตาย 
 

ส๊อเอ๊ฮ่ายเออ  ที่ฆ่า  อ่าเย่าะเออ  ม๊อโดฌี๊  เข่าะ  อ่าเย่าะเออ  อ๊าเจฺ่ออ๊าชา  แด่ะย่ะเออ. 
        คนช่ัว        หน่ึงคน      ของเขา      ตัวตาย     ก็          ของเขา       วงศ์ตระกูล        ยังอยู่ 
 

ความหมายโดยรวม : คนช่ัวหน่ึงคน ถึงตายไปแล้ว แต่วีกรรมที่เขาทําไม่ดี ก็ยังคงอยู่ 
 
7) อ่าลู่ม  เด๊วม๊ี  จฺ่อแฆ๊แอ๊  ช่อล๊างเด๊วม๊ี  แฉญ่อแอ๊. 

 รูปร่าง   ไม่ดี        นิสัย           คอไม่ดี      โรคผิวหนัง 
 

อ่าลู่ม  ม่าม่ือก๊า  อ่าแฆ๊  พ๊าเด๊วเออ ขอล๊าง  เด๊วก๊า  แฉญ่อ  พ๊าน๊าเออ. 
หน้าตา     ก็ไม่ดี      นิสัย         ก็ไม่ดี       คอ       ไม่ดี     ยังเป็นโรคผิวหนัง  อีก 
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ความหมายโดยรวม : หน้าตาไม่ดี แล้วยังทําตัวไม่ดี หรือมีนิสัยไม่ดีอีก 
 
8) บาจฺฎ      ซู๊มท๊างส่าขะ  มอพ๊ี  อ่าช่อ  อ่าจฺ่ะ. 

ช่างตีเหล็ก        ใคร ๆ      หมอผี   คนอื่น    ใช้ 
 

อ่าช่อเออ  มย่อแข๊  แข๊ดู่. 
     คนอ่ืน     เป็นท่ีใช้   ของ 
 

ความหมายโดยรวม : จะเป็นช่างตีเหล็ก หรือหมอผี ใครใช้ให้ทําอะไรก็ต้องทํา 
 
9) บ๊อฉ่างซ่างล่าง  เพ่วเอออ๊าแยะ  ส่าญี ฉ๊อจฺ๊อ   เพ่วเออ  ยอซ่ะอูมเจ๊ฎ. 
      ป่า    ทรัพยากร    ลํ้าค่าคือดอกไม้       หมู่คน           ลํ้าค่า        ช่ือเสียง 
 

บ๊อฉ่างซ่างล่างอ่า  อ๊าแยะบ่าดาแนเพ่วเออ ฉ๊อฮ่าอ่า  ฉ๊อมย๊างยอมื่อโดะเออ  บ่าดาแน   
        ทรัพยากรป่า             มีค่าเพราะดอกไม้           คน               ช่ือเสียงดีงาม           เพราะ   
 

เพ่วเออ. 
ลํ้าค่า 

 
ความหมายโดยรวม : ทรัพยากรป่ามีค่าเพราะดอกไม้ คนมีค่าเพราะช่ือเสียงอันดีงาม 

 
10) แจ่ะแล่ะ   กฺฎฎอโอ่ะ   อ่าญี๊   ข่อเจ่ฎว  ฌาฌี๊  อ่ามา. 

คําล้อเล่น  ค่าเสียหาย  น้อง    ขว้างไม้    ตาย   ต้นเหตุ 
 

แจ่ะแล่ะ  ขาเออม๊ีแน  กฺฎฎอโอ่ะ  เล๊ญาแม. ด๊าข่อ  เจ่ฎวเออม๊ีแน  ฌาอ๊าง  ฌี๊ล๊าญาแม. 
 คําล้อเล่น    เพราะพูด   ค่าเสียหาย   อาจได้       ไม้       เพราะขว้าง    อาจถึง       ตายได้ 

 
ความหมายโดยรวม : อย่าพูดเล่นไปเรื่อย เพราะอาจจะโดนค่าปรับ หรือทําให้เกิดความเสียหายได้ 

 
 
11)    จ่ีบู่    แม่ม่าง  โจ่ะ  จ่ิมา     แม่ม่าง  โจ่ะ    แอ๊. 
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แพะตัวผู้     เครา     มี  แพะตัวเมีย     เครา    มี    เหมือนกัน 
 

ซี่ญาเออ  เด่ออ๊าง  ม่าท่านี  แง่เออ. 
      รู้          ผู้          ไม่เว้น       พูด 

 
ความหมายโดยรวม : พูดจาไม่ไว้หน้าผู้รู้ (คนพูดไปเร่ือย ไม่ไว้หน้าผู้รู้) 

 
12) ด่อกือ  ส่าแม  ด่อญา  ส่าค๊าง. 

ถ้อยคํา  สอนลูก  เก่งจํา  เด็กฉลาด 
 

ด่อกือ  พอ  แม่เออส่า  ด่อญา  พอล๊าน๊า  ก๊างแม. 
ถ้อยคํา  ทาง      สอนลูก     เก่งคํา    ทางถ้ามา   ก็ฉลาด 

 
ความหมายโดยรวม : เด็กที่เช่ือฟังคําสอนของพ่อแม่  ถ้าโตข้ึนก็จะเป็นเด็กฉลาด 

 
 อาจกล่าวสรุปได้ว่าสํานวนสุภาษิตของชาวอ่าข่า แฝงไปด้วยคําสอน มีลักษณะการเปรียบเทียบหรือเปรียบ

เปรย ระหว่างคุณธรรม ความดี กับสัตว์ที่อยู่ตามธรรมชาติ ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าคําสอนของคนอ่าข่า มุ่งเน้นให้ยึดม่ัน
ในการทําความดี เช่น การเป็นคนกตัญญู ไม่ลืมบุญคุณคน เช่ือฟังคําสอนของพ่อแม่ การอ่อนน้อมถ่อมตน ไม่
ละโมบโลภมาก นอกจากน้ีลักษณะภาษา มีคําสัมผัส คล้องจอง ทําให้มีความไพเราะ รวมทั้งคําศัพท์ที่ใช้ในสํานวน 
สุภาษิต ยังมีความแตกต่างไปจากคําศัพท์ที่ใช้ส่ือสารในชีวิตประจําวัน จึงทําให้เด็กเยาวชน คนรุ่นใหม่ ไม่รู้จัก
สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า ฟังแล้วไม่เข้าใจ ดังน้ันการบันทึกเร่ืองสุภาษิต หรือคําสอนต่าง ๆ เหล่าน้ี พร้อมกับ
การพยายามถ่ายทอดให้คนรุ่นใหม่ถือว่ามีความจําเป็น เพ่ือให้เด็กและเยาวชนรุ่นใหม่รู้จักคําสอนและมองเห็น
คุณค่าของการทําความดี 
 
7. ประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป 

  
 ทีมวิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลประวัติศาสตร์ชุมชน โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์ และบันทึกเสียง จากนายอาจ่า 

แวย่ือ ผู้สูงอายุที่อยู่ในหมู่บ้านแม่สะแลปรุ่นแรก ๆ จากนั้นนํามาถอดความและบันทึกเป็นภาษาอ่าข่า อักษรไทย 
พร้อมกับความหมาย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 
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ง่าเออ  ชอม๊างน๊า  อ๊าจฺ่า  เฆ่วย่ือกูฎ  แล๊ขู๊เล  ง๊าน๊า  มาเม่ออ๊าง  แด่ะเลเล่  เจฺ่ดู๊มเม่อเออล่าตา  จฺ๊าลาข่า  
แล๊ขู๊ก๊า  แด่ะเลเล่.  ญ่ีเช๊โข่ะเขาะล๊าน๊า  ม่ีส่า  เฌ่อมา  ส่าแย่ะฆ่า  จฺ๊อเลเล่  อ่าลีง่าฆ่า  อ่าบู๊ซุ๊มฆ่าแล๊.  อ่าญู๊ม  อ่า
ลีญ่ิฆ่า  อาบู๊ญ่ิฆ่า  แจฺ่ล๊าแต่ะอา.  เข๊วก๊าจฺ๊อแง  อ๊าดูฮ๊อแนแช๊ย๊า  ขาขาแอ๊  จฺ๊อแต่ะอา.  ซู่มเช๊โก่ะโข่ะบยางล๊าน๊า  
พย๊อขาเลม่า.   

จฺ๊อล่ะเออเข่าะ  มย๊างล๊าเออม๊ีแน  อู๊มจฺ่าเข่าะด๊อฮ๊าเข่าะม่าจฺ่ะม๊ีแน เจฺ่ดู๊มเม่อล่าโอะ  ขาย๊าอ่าข่า  แล๊ขู๊ก๊า  
พอขาเลม่า.  จฺ๊าลาข่าแน  ขาย๊าอ่าข่าอ๊าง  พย๊อขาเลเออ  เช๊นางชางเล่.  เฮอก๊าพย๊อขาเลเข่าะ  อ๊าดูย๊าฮ๊อแน  
แช๊ย๊าขาขาจ๊อม่า  ยาพ๊ีย๊าอ๊าจิแล๊  ด่าโน่ดาฮ๊า  ล่อม๊ือเข่าะ  เทอนานะแอ๊  มาที๊มี๊แน  เฆ๊วก๊าแย่ะโข่ะจฺ๊อเล่.  เข๊วน๊า  
ทาเม่ออ๊าง  จฺ๊ออ๊างเลม่า  จ๊อแบแบเล  เออพูน๊า  แมข๊าข่าอ๊าง  จฺ๊อเลเล่  ขาย๊าอ่าข่าอ๊างแน.  แมข๊าข่าอ๊าง  เอวเออ 
เอ่วนางชางเล่.  เข๊วแงอ่า  ง๊าเอ่วเช๊ง๊า  โข่ะ  บยางล๊าม่า  เข๊วก๊าพย๊อขาเลแงเข่าะ  อ๊าดูย๊าฮ๊อแนแช๊ย๊า  ยาพ๊ีย๊าแล๊  
อู๊มอุ๊ม  จฺ๊อม่า  ทาเม่อเข่าะนี  ด่าโน่ดาฮ๊า  เทอนาน๊าแอ๊  มาแอ๊ล๊าเออม๊ีแน.  มี๊ข่ากฺ่อจฺ่อม๊ีแน  อาเท๊จฺ๊อแบแบเล  
เด่อแน  ม๊ีช่าอุ๊มเก่อะจฺฎฎอ๊อ  อุ๊มจฺ่าเข่าะด๊อ  ม่ายาม๊ีแน  เข๊วกฺ๊า  เอ่วโข่ะต่าอ๊า  ม่าจฺ๊ออ่า.  เทอม๊ีแน  อุ้มจฺ่า
เข่าะด๊อจฺ่ะกฺ๊า  จฺ๊ออ๊ีมาแล๊  ชางม่า  ชางชางแอ๊  ชางน๊า  ง่าเช๊โข่ะ บยางแง  แมแซแลข่าพูอ๊าง  จฺ๊อเลม่า.  อู่โล๊อา
ข่าช๊อเจฺ่อ  ง่าเส่าะ  จฺ๊อแต่ะอา  ง๊าจฺ๊อเลแง. 

เฮอกฺ๊าจฺ๊อเออ  ช๊อฮ่าเข่าะ  อ๊าดูย๊าฮ๊อแนเช๊ย๊า  ขาขาแอ๊  จฺ๊อแต่ะอา.  มาม๊าด๊ี  พ๊อเลเออน๊า  โต๊ะขู่ฮ๊อแน  
มาแย๊  กฺฎฎอเดอแชแชอ๊อ  มย่อ  ต่ะอื่อ ต่ะอ่ือแอ๊แข่ะล๊า  ขะล๊าแล๊  อุ๊มจฺ่าเข่าะด๊อเข่าะม่าจฺะม๊ีแน  อ่าช่อทิโป  ที่
เส่าะ  ญ่ิ  เส่าะ  แล๊  พ๊อขาเลเออม๊ีแน  อ๊าช่ออ๊าง  ชางแทเออเลมา.  จฺ๊อดู่จฺ๊อส่า  อุ๊มจฺ่า  เข่าะด๊อฮ๊า  ฮ๊อนี  
จฺะกฺ่างม๊ีแน  แมแซแลข่าอ๊าง  จฺ๊อเลม่า.  อุ๊มจฺ่าเข่าะด๊อเออย๊า  อ่าโจฺะโล่ะแอ๊  เช๊ง่าแล๊แอ๊น๊า  ม๊ีช่ายอฮืองาล่า  อุ๊ม
ล่างญางาล่าแล๊  ฮออ๊อแนเช๊เออมา  อ๊าดูย๊าฮ๊อแน  แช๊ย๊า  น๊า  อ่าโญ่  มอเน๊  ยาจิแล๊  ชูอ๊อ  จฺ๊ออือม่า. 

ง๊าอ่าช่อเออ แม่ฮูจฺ๊อแบแบเลเอ่อม๊ีแน  อ่าช่ายอซ่ึ  จฺ๊อเลน๊า  เฮอกฺ๊า  จฺ๊อเลญาแมล่าแล๊  ง่าอ๊าง  อ่าเท๊  
น๊าฮ่า  ล๊าเออแม  พูเอ่อ  อ่าย่ึ  โล่ะแอ๊  เกฺ่อะอ๊อ  จฺ๊อเออมา.  เข๊วที่แฮ่น๊า ญ่ิเช๊เย่าะ  แจฺ่นี  จฺ๊อล่าง  เลเออแม  ย่ากู่
ย่าเด่อเข่าะ  เม่ออ๊างล่อม๊ือ  กฺาจฺาเข่าะ  ม่าม๊าง  จฺ่าอ๊ีอ่า  ซาด๊าล่อม๊ือ  สุ่มเออ  ยอขะแอ๊  ม่าโล่ม๊ีแน  โล่ล๊าเออ
เข่าะนี  อ่าซ่ะล่อมื๊อ  ยาจีล่อม๊ือ  อ่างอ๊อแน  สุ่มเออมา  เข๊วแง  มูชอมย๊าง  แล๊เข่าะม่าบอเออ  ม๊ีแน  ล๊อเกฺาะ  ด่อ
แพ  จฺะเออ  ชอมย๊าง  ยู๊อ๊อแน  ขู๊เออมา  อ่าญู๊มง๊า  แย่ะเช๊โก่ะโข่ะ  บยางล๊าเออมา. 

 
ผมชื่อนาย  อาจ่า  เวย่ือ  ปัจจุบันอายุ 86 ปี ผมเกิดที่ประเทศพม่า ทางตอนเหนือของเมืองเชียงตุง 

หมู่บ้านจะลาอ่าข่า  ผมแต่งงานตอนอายุ 20 ปี มีลูกท้ังหมด 8 คน ผู้ชาย 5 คน ผู้หญิง 3 คน ปัจจุบันเหลือลูกชาย 
2 คน ลูกสาว 2 คน  

ตอนอยู่ที่ประเทศพม่า ผมมีอาชีพหลักคือ ทําไร่ข้าวโพดและไร่ข้าว ผมอยู่ที่ประเทศพม่าจนอายุ 36 ปี แต่
ที่ประเทศพม่ามีท่ีดินทํากินจํากัด ประกอบกับความไม่สงบในประเทศพม่า จึงตัดสินใจออกเดินทางเพื่อหาที่ทํากิน
แหล่งใหม่ โดยได้เดินทางอพยพมาทางใต้ของเมืองเชียงตุง  มาอยู่ที่หมู่บ้านคาย่าอ่าข่า โดยใช้เวลาในการเดินทาง
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จากบ้านจะล่าอ่าข่าถึงบ้านคาย่าอ่าข่าประมาณ 10 วัน ประกอบอาชีพทําไร่ข้าวโพด และไร่ข้าวบ้าง และมีไร่ฝ่ินอีก
ด้วย เน่ืองจากในสมัยน้ันยังไม่มีการบังคับห้ามปลูกฝ่ิน และได้อาศัยอยู่ที่บ้านคาย่าอ่าข่าเป็นเวลา 8 ปี 

หลังจากน้ันได้ย้ายเข้ามาอยู่ในประเทศไทย ที่แรกคือ บ้านหัวแม่คํา ใช้เวลาเดินทางจากบ้าน คาย่าอ่าข่า 
ถึงบ้านหัวแม่คํา ประมาณ 4 วัน ตอนน้ันผมอายุ 45 ปี ยังคงมีอาชีพปลูกไร่ข้าวโพด ไร่ข้าว และไร่ฝ่ินเหมือนเดิม 
แต่เน่ืองจากที่ทํากินในบ้านหัวแม่คํามีสภาพเป็นเนินเขา และเป็นเขตชายแดน จึงไม่ค่อยมีแหล่งที่ทํามาหากินมาก 
ประกอบกับคนที่เข้ามาอยู่ในหมู่บ้านก่อนหน้าน้ี ได้มีการจับจองที่ทํากินไว้หมดแล้ว ผมจึงอาศัยอยู่ที่น่ันได้เป็นเวลา
เพียง 4 ปี และตัดสินใจออกเดินทางหาท่ีทํากินใหม่ จนกระทั่งเดินทางถึงหมู่บ้านแม่สะแลป ซ่ึงมีคนอาศัยอยู่ก่อน
แล้วเพียง 5 หลังคาเรือน เป็นชาวอ่าข่า เผ่าอู่โล้อ่าข่า มีอาชีพทําไร่ข้าวโพด ไร่ข้าว ตอนน้ันยังไม่มีช่ือหมู่บ้านจึงมี
การเรียกช่ือหมู่บ้านจากช่ือแม่นํ้าหรอืลําห้วยที่ไหลผ่าน 

สาเหตุที่เลือกอยู่ท่ีบ้านแม่สะแลป เพราะยังมีที่ดินว่างเปล่า และยังไม่มีการจับจอง ประกอบกับสามารถ
เลือกสถานที่สร้างบ้านได้ตามใจชอบ ส่วนการเลือกที่ทํากินก็จะดูจากพื้นที่ที่มีความกว้างติดกับภูเขา และสามารถ
ขยายพ้ืนที่ได้ ส่วนใหญ่จะปลูกข้าวและข้าวโพด โดยจะพกเมล็ดข้าวไปทุกที่ท่ีไปหรือซ้ือเมล็ดข้าวจากคนอ่ืนบ้าง 

ผมเป็นคนแรก ๆ ที่มาต้ังรกรากอยู่ที่บ้านแม่สะแลป และภายหลังก็มีคนอพยพตามมาเพิ่มอีกประมาณ 20 
กว่าหลังคาเรือน เน่ืองจากผมมาอยู่เป็นคนแรก ๆ เหมือนเป็นผู้นําหมู่บ้าน ถ้าหากมีใครย้ายมาอยู่ใหม่ ก็จะถาม
หรือขออนุญาตจากผมก่อน  

คนในหมู่บ้านส่วนใหญ่มักจะเล้ียงหมู เล้ียงไก่ แบบปล่อยให้หากินเอง พอถึงเวลากินข้าวก็จะกลับมาเอง 
และจะปลูกข้าวโพดไว้เพ่ือเป็นอาหารสัตว์เล้ียง ไม่ได้ไปทํางานรับจ้างท่ีอื่น เน่ืองจากไม่มีความจําเป็นที่จะต้องใช้
เงินมาก แต่จะทําไร่ ทําสวน เพ่ือเป็นอาหารสําหรับกินเอง และเป็นอาหารของสัตว์เล้ียง ถ้าหากมีความจําเป็นที่
จะต้องใช้เงิน ก็จะนําสัตว์เล้ียงไปขาย เพ่ือนําเงินมาใช้จ่ายในส่ิงที่จําเป็น  

 

อาจกล่าวสรุปได้ว่ากลุ่มชาวอ่าข่าที่หมู่บ้านแม่สะแลป ด้ังเดิมเป็นชาวอ่าข่าที่อพยพมาจากประเทศพม่า 
แล้วได้ย้ายมาต้ังถ่ินฐานในประเทศไทย เน่ืองจากภัยสงครามและไม่มีที่ดินทํากินในประเทศพม่า โดยอพยพมาจาก
เมืองเชียงตุง ร่นเข้ามาในจังหวัดเชียงราย ประเทศไทย สอดคล้องกับงานของ ปนัดดา บุณยสาระนัยและหม่ียุ้ม 
เชอมือ (2547) นอกจากนี้ชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ ทําให้พิธีกรรมด้ังเดิมบางอย่างได้
หายไป รวมไปถึงลักษณะการต้ังหมู่บ้าน มีถนนสายหลักผ่านกลางหมู่บ้าน ทําให้มีความเจริญเข้ามาในหมู่บ้าน 
ประกอบกับชาวบ้านส่วนใหญ่มีอาชีพปลูกชา และปลูกล้ินจ่ี ซ่ึงเป็นพืชเศรษฐกิจ สามารถสร้างรายได้ เล้ียงชีพ 
ตลอดจนกระแสโลกาภิวัฒน์ ย่ิงเป็นปัจจัยสําคัญที่ทําให้ภาษาและวัฒนธรรมของชาวอ่าข่าถดถอยลงเร่ือย ๆ 
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8. หนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” 
 

หลังจากที่ทีมวิจัยได้บันทึกข้อมูล รวบรวมคําศัพท์ นิทาน สุภาษิต คําพังเพย รวมท้ังประวัติศาสตร์ของ
ชาวอ่าข่า โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เป็นเคร่ืองมือในการบันทึกตามกระบวนการทํางานในรูปแบบ
งานวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน ทีมวิจัยได้รวบรวมองค์ความรู้เหล่าน้ีไว้ในหนังสือ “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของ
ชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” โดยในหนังสือเล่มน้ีมีเน้ือหาประกอบไปด้วย 

1) ระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
2) คําศัพท์ภาษาอ่าข่า 
3) คําสนทนาภาษาอ่าข่า 
4) นิทานอ่าข่า 
5) สํานวน สุภาษิตของชาวอ่าข่า 
6) ประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป  
ท้ังน้ีคณะนักวิจัยท้องถ่ิน เป็นผู้รวบรวมข้อมูลและบันทึกข้อมูลภาษาอ่าข่า และความหมายภาษาไทย

ทั้งหมด ร่วมกับทีมพ่ีเล้ียง และ ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ได้ร่วมกัน ออกแบบรูปเล่ม ตรวจทาน และแก้ไข เพ่ือตีพิมพ์และเผยแพร่ 
เป็นประโยชน์ต่อชาวอ่าข่าและผู้ท่ีสนใจต่อไป 
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บทท่ี 5 
สรุปและวิเคราะห์ผลการดําเนินงาน 

 
1. สรุปผลการดําเนนิงาน 

 
ชุมชนในหมู่บ้านแม่สะแลป ต.แม่สะลองใน อ.แม่ฟ้าหลวง จ.เชียงราย เป็นชาวอ่าข่าโลมี อพยพย้าย

มาจากประเทศพม่า ปัจจุบันมีประชากรประมาณ 700 คน 123 หลังคาเรือน ส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ 
ประกอบอาชีพทําไร่ เช่น ปลูกข้าว ปลูกชา ปลูกข้าวโพด ปลูกลิ้นจี่ เป็นต้น  

สถานการณ์การใช้ภาษาของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป พบว่า เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่พูดภาษาอ่าข่า
ปนกับภาษาไทย ทั้งน้ีเน่ืองมาจากการพัฒนาทางสังคมและเศรษฐกิจในประเทศไทย ที่ทําให้ชาวอ่าข่ามีการ
ติดต่อสื่อสาร ค้าขายกับคนภายนอก ประกอบกับการดําเนินนโยบายด้านการศึกษา ทําให้เป็นการเพ่ิมโอกาส
ให้ชาวอ่าข่าใช้ภาษาไทยมากขึ้น ตลอดจนกระแสโลกาภิวัฒน์ที่เจริญเติบโตอย่างรวดเร็ว รวมท้ังเด็กและ
เยาวชนชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป ส่วนใหญ่ได้รับการศึกษาอย่างต่อเน่ือง และนิยมออกไปหางานทําภายนอก
หมู่บ้าน ตามโรงงานอุตสาหกรรมในเขตกรุงเทพ ฯ และปริมณฑล อีกส่วนหน่ึงก็ออกไปขายแรงงานใน
ต่างประเทศ ทําให้เกิดภาวะขาดแคลนแรงงานในหมู่บ้าน เยาวชนและวัยแรงงานทําการเกษตรไม่เป็น 
ตลอดจนทําให้ขาดการสืบทอดทางภาษาและวัฒนธรรมของชาวอ่าข่าภายในหมู่บ้าน รวมถึงการแสดงออกถึง
ความเป็นอ่าข่าก็ลดน้อยลงตามไปด้วย 

อย่างไรก็ตามแม้ว่าชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลปส่วนใหญ่จะนับถือศาสนาคริสต์ ส่งผลทําให้ประเพณี 
ความเช่ือ และวัฒนธรรมด้ังเดิมบางอย่างสูญหายไป แต่ความเป็นตัวตน และโลกทัศน์ของชาวอ่าข่า ยังคงแฝง
อยู่ในประวัติศาสตร์ ตลอดจนคําสอน ผ่านคําสุภาษิต สํานวนของชาวอ่าข่า ที่เด็กและเยาวชนส่วนใหญ่ไม่เคย
ได้ยิน และไม่เข้าใจ รวมไปถึงองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่านับวันจะสูญหายลงไปทุกที ชุมชนชาว
อ่าข่า บ้านแม่สะแลป จึงรวมกลุ่มกันเพ่ือขอเสนอโครงการ “ฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน ผ่าน
ประวัติศาสตร์และคําสอนของชาวอ่าข่า” โดยมีวัตถุประสงค์สําคัญเพ่ือศึกษาประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า 
ตลอดจนภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเองเพ่ือให้คนในชุมชน เด็ก และเยาวชน เกิดความตระหนัก รักและภูมิใจใน
ความเป็นชาติพันธ์ุของตนเอง และสามารถเป็นแรงพลังในการพัฒนาชุมชนของตนเองให้เกิดความเข้มแข็งและ
ย่ังยืน 

จากการดําเนินงานโครงการวิจัยดังกล่าว สามารถสรุปผลการดําเนินงานวิจัยได้ดังน้ี 
 
1.1 กระบวนการในการดําเนินงานวิจัย 

กระบวนการในการดําเนินงานวิจัย ทีมวิจัยได้มุ่งเน้นกระบวนการทําวิจัยตามแนวคิดของงานวิจัย
เพ่ือท้องถิ่น กล่าวคือ มุ่งเน้นให้ชุมชนและเยาวชนมีส่วนร่วม และสร้างกระบวนการเรียนรู้ร่วมกัน ทีมวิจัยมี
ลักษณะการดําเนินงาน สามารถแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะได้แก่  
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1) การสร้างเครื่องมือบันทึกภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นภาษาอ่าข่า โดยใช้อักษรไทย รวมทั้งได้
เช่ือมโยงเข้ากับอักษรโรมันที่ชาวอ่าข่าส่วนใหญ่นิยมใช้ ผ่านการทํางานร่วมกันระหว่างชุมชนเจ้าของภาษา 
หรือนักวิจัยท้องถิ่นชาวอ่าข่า ร่วมกับนักภาษาศาสตร์ และผู้เช่ียวชาญทางด้านภาษาอ่าข่า  

2) กระบวนการรวบรวมและบันทึกข้อมูล เป็นกระบวนการเก็บรวบรวมข้อมูลในด้านต่าง ๆ พร้อม
กับใช้เครื่องมือระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ในการบันทึกข้อมูล ต้ังแต่ระดับคําศัพท์ ระดับประโยค บท
สนทนา นิทาน สํานวน สุภาษิต ตลอดจนประวัติหมู่บ้านแม่สะแลป นอกจากน้ีผู้ที่ทําหน้าที่เก็บรวบรวมข้อมูล 
และบันทึกข้อมูลส่วนใหญ่เป็นกลุ่มเด็กและเยาวชน โดยมีกลุ่มผู้สูงอายุ หรือปราชญ์ชุมชนเป็นผู้ให้ข้อมูล 

3) กระบวนการตรวจสอบข้อมูล และจัดทําหนังสือเล่มเล็ก โดยทีมวิจัยจะเป็นผู้เรียบเรียงและ
ตรวจสอบข้อมูล พร้อมกับแก้ไขความถูกต้อง รวมทั้งยังได้จัดทําหนังสือขนาดเล็กช่ือว่า หนังสือ “รวบรวม
คําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” ประกอบไปด้วยระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย เช่ือมโยงกับอักษรโรมัน ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย หมวดคําศัพท์ บทสนทนา นิทาน สํานวน สุภาษิต 
และประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป เป็นต้น ทั้งน้ีในกระบวนการจัดทํารูปเล่ม ได้มีทีมพ่ีเลี้ยง และศูนย์ศึกษา
และฟ้ืนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เป็นผู้ดําเนินการในการออกแบบและจัดทํารูปเล่มเพ่ือเผยแพร่
ให้กับคนในชุมชน และผู้ที่สนใจต่อไป 

 
1.2 ผลผลิต (output) จากการดําเนินงานวิจัย 

จากกระบวนการทํางานวิจัยดังกล่าว ทําให้ทีมวิจัยได้ผลผลิต (output) ในรูปแบบต่าง ๆ ได้แก่ 
1) ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และเช่ือมโยงสู่อักษรโรมัน ประกอบด้วย พยัญชนะต้น 

26 ตัว สระ 22 ตัว เสียงวรรณยุกต์ 3 เสียง และอักษรควบกล้ํา 4 ตัว 
2) ประโยคฝึกอ่านอย่างง่าย โดยใช้คําในพยัญชนะต้นในการแต่งประโยค ประกอบด้วยระบบ

เขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และอักษรโรมัน พร้อมทั้งความหมาย จํานวน 26 ประโยค 
3) หมวดคําศัพท์ จํานวน 9 หมวด ได้แก่ หมวดเครื่องใช้, หมวดผลไม้, หมวดอวัยวะ, หมวด

เครือญาติ, หมวดวัน เวลา, หมวดสี, หมวดสัตว์, หมวดตัวเลข และหมวดพืช ผัก 
4) บทสนทนาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ประกอบด้วย บทสนทนาภาษาอ่าข่า ความหมายคําต่อคํา 

และความหมายโดยรวม ซึ่งการบันทึกบทสนทนาน้ีทําให้ได้เห็นรูปแบบการใช้ไวยากรณ์ของภาษาอ่าข่าที่
แตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาไทย 

5) นิทานอ่าข่า ประกอบด้วยภาษาอ่าข่า อักษรไทย ความหมาย และภาพประกอบ จํานวน 4 
เรื่อง ได้แก่  ช๊ีฮ่า อ่าเจ๊ เฮ้ว (เก้งร้องทําไม), อาญี๊  ก๊ีซอ อ่าโด ยอก๊าง (น้องชายช่ือก๊ีซอกับพ่ีชายฉลาด), ฌื๊อ
เดอฮ่า (ขวานทอง) และ ฮ่าล่า ฮ๊อเออ พ่าบึอ่ามา (เรื่องเสือกับคางคก)  

6) สํานวน สุภาษิต ของชาวอ่าข่า จํานวน 12 สํานวน ประกอบด้วยภาษาอ่าข่า อักษรไทย 
ความหมายคําต่อคํา และความหมายโดยรวม 
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7) ประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป โดยได้ข้อมูลมาจากการสัมภาษณ์ผู้นําชุมชนที่มาต้ัง
บ้านเรือน อยู่ในหมู่บ้านแม่สะแลปเป็นรุ่นแรก ๆ ซึ่งได้มีการบันทึกภาพวิดีโอ จดบันทึกเป็นภาษาอ่าข่า
อักษรไทย และแปลความหมาย 

8) หนังสือเรื่อง “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะแลป” ซึ่งเป็น
หนังสือที่รวบรวมผลงานของการทํางานวิจัยในโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น ผ่านประวัติศาสตร์
และคําสอนของชาวอ่าข่า” ภายในเล่มประกอบด้วยเน้ือหาต่าง ๆ เช่น ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย, 
คําศัพท์, บทสนทนา, นิทาน, สํานวน สุภาษิต และประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป เป็นต้น  

 
1.3 ผลลัพธ์ (outcome) จากการดําเนินงานวิจัย 

ผลลัพธ์ (outcome) ของการดําเนินงานโครงการท่ีสําคัญได้แก่  
1) ทําให้มีกลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าที่สามารถทํางานฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นได้ โดยใช้

ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยเป็นเคร่ืองมือในการบันทึกภาษา 
2) ทําให้เด็กรุ่นใหม่สามารถพูดภาษาอ่าข่าได้ถูกต้อง และชัดเจนมากขึ้น เน่ืองจากมีระบบ

เขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ทําให้เด็กรุ่นใหม่สามารถอ่านและเรียนรู้คําที่ถูกต้องได้อย่างชัดเจน 
3) ทําให้ทีมวิจัย โดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชน ได้รู้คําศัพท์ที่ปัจจุบันไม่ได้ใช้ในชีวิตประจําวันแล้ว 

เช่น คําว่า ชืวลื๊ว แปลว่า ขลุ่ย ซึ่งคําน้ีได้ปรากฏในชาร์ตพยัญชนะต้น เป็นต้น 
4) ทําให้ทีมวิจัย โดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชน ได้เรียนรู้สํานวน สุภาษิต และนิทานของชาวอ่าข่า 

ที่ปัจจุบันไม่มีใครได้เล่าให้ฟังแล้ว 
 
1.4 ปัจจัยที่ทําให้การดําเนินงานวิจัยประสบผลสําเร็จ 

จากการดําเนินงานในโครงการ ได้พบปัจจัยที่ทําให้การดําเนินงานเกิดผลสําเร็จ ดังน้ี 
1) การทํางานร่วมกันระหว่างชุมชนเจ้าของภาษา และนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ โดยได้มีการ

ติดตามการทํางานในพ้ืนที่ ทําให้ได้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ที่ชุมชนเจ้าของภาษาสามารถนําไปใช้
บันทึกข้อมูลได้ รวมทั้งยังมีกระบวนการที่ทําให้เจ้าของภาษาสามารถใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยได้
อย่างมั่นใจ 

2) การมีผู้นําชุมชนเห็นความสําคัญของการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า 
กล่าวคือ หัวหน้าโครงการมีตําแหน่งเป็นพ่อหลวง หรือผู้ใหญ่บ้านในชุมชนบ้านแม่สะแลป ซึ่งสามารถทําหน้าที่
ประสานงาน หรือรวมกลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่า รวมท้ังปราชญ์ชุมชนให้เข้ามามีส่วนร่วมในการดําเนินงาน
โครงการดังกล่าว 

3) การมีผู้นํากลุ่มเยาวชนที่สนใจ และมีการดําเนินงานอย่างต่อเน่ือง แม้ว่าทีมวิจัยส่วนใหญ่จะมี
อาชีพหลักทางด้านการเกษตรกรรม เช่น ปลูกชา ปลูกลิ้นจี่ แต่ผู้นํากลุ่มเยาวชนก็ยังสามารถสละเวลา เข้า
มาร่วมทํางานฟ้ืนฟูภาษา ประกอบกับมีความรู้ทางด้านการอ่าน - เขียนภาษาไทยเป็นอย่างดี จึงสามารถเรียนรู้
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และใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทยได้ นอกจากน้ียังเป็นผู้นําในการชักชวนกลุ่มเยาวชนรุ่นเด็ก ๆ เข้ามามี
ส่วนร่วมในการทํากิจกรรมต่าง ๆ เช่น การวาดรูป การฝึกเขียน เป็นต้น 

 
2. วิเคราะห์ผลการดําเนนิงาน 

 
การดําเนินงานโครงการ “ฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น ผ่านประวัติศาสตร์และคําสอนของชาวอ่า

ข่า” ได้บรรลุวัตถุประสงค์ตามท่ีกําหนดไว้ 3 ประการ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
1) ได้สร้างเครื่องมือบันทึกภาษา องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่า อย่างเป็นระบบ 

โดยผ่านกระบวนการทํางานร่วมกันระหว่างทีมวิจัยชาวอ่าข่า ซึ่งเป็นชุมชนเจ้าของภาษา ร่วมกับนักวิชาการ
ด้านภาษาศาสตร์ จากศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และ นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ ผู้ เ ช่ียวชาญด้านภาษาอ่าข่า จาก
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ทําให้ได้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และยังสามารถเช่ือมโยงกับอักษรโรมันที่ใช้
กันทั่วไปของชาวอ่าข่าอีกด้วย 

 จากกระบวนการทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า พบว่า ระบบเสียงภาษาอ่าข่า มีความแตกต่างจาก
ระบบเสียงภาษาไทย โดยทีมวิจัยชาวอ่าข่า หรือชุมชนเจ้าของภาษาได้มีส่วนร่วมในการเลือกใช้อักษรไทยที่มี
เสียงแตกต่างจากภาษาไทย สอดคล้องกับงานเขียนของปนัดดา บุณยสาระนัย (2560 : 38 – 61) ดัง
รายละเอียดดังน้ี 

1) เสียงพยัญชนะต้นบางเสียงในภาษาอ่าข่า ไม่มีในภาษาไทย ได้แก่ เสียง g, ɤ, ʒ, ts, ʃ , z, ɲ, 
dz โดยทีมวิจัยชาวอ่าข่าได้เลือกอักษรไทยแทนเสียงที่เขียนแล้วมีความใกล้เคียงกับการออกเสียงจริงมากที่สุด 
ดังน้ี  กฺ แทนเสียง g, ฆ แทนเสียง ɤ, จฺ แทนเสียง ʒ, ฉ แทนเสียง ts, ฌ แทนเสียง ʃ, ส แทนเสียง z, ญ แทน
เสียง ɲ, ษ แทนเสียง dz ส่วนเสียง p, t, k เป็นเสียงภาษาอ่าข่าที่เกิดกับเสียงวรรณยุกต์บีบหนักเท่าน้ัน ทีม
วิจัยชาวอ่าข่าได้เลือกใช้อักษรไทย ป, ต, ก แทนเสียงทั้งสามเสียงน้ี 

2) ระบบเสียงสระของภาษาอ่าข่า เป็นเสียงสระเด่ียวทั้งหมด ไม่มีเสียงสระประสม และไม่มีการ
แยกเสียงสระสั้นและสระยาวเช่นเสียงสระในภาษาไทย แต่เนื่องจากคําที่เกิดร่วมกับเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก 
จะทําให้การออกเสียงภาษาอ่าข่าคล้ายกับการออกเสียงสระสั้นในภาษาไทย ชุมชนเจ้าของภาษาจึงได้เลือกรูป
สระเสียงสั้นในภาษาไทยมาใช้แทนเสียงของคําที่มีเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก ดังน้ันระบบเขียนภาษาอ่าข่า 
อักษรไทย จึงมีการใช้รูปสระเสียงสั้น ซึ่งเป็นผลจากเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก แต่ไม่ได้ทําให้เกิดความหมายที่
แตกต่างกัน เช่นการใช้สระเสียงยาวและเสียงสั้นเช่นในภาษาไทย เช่น คําว่า โก่ะ = หก  อ่าโญ่ = ควาย เป็น
ต้น 

3) เน่ืองจากภาษาอ่าข่าเป็นภาษาที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายในการเขียนเสียงสระ y, ø, ā, ṃ ซึ่ง
ไม่มีในภาษาไทย เจ้าของภาษาจึงได้เลือกใช้รูปพยัญชนะบางตัวในภาษาไทยมาใช้ในระบบเขียน เพ่ือแสดงการ
ออกเสียงให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น กล่าวคือ เสียงสระ y ใช้ _ ีว  และเสียงสระ ø ใช้ เ-ว แทนการออกเสียงสระอี และ
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สระเอ ที่มีการห่อปากด้วย เสียงสระนาสิก ā ใช้ -ง แทนลักษณะเสียงนาสิกของสระ และเสียงสระ ṃ ใช้ -ม 
แทนการปิดริมฝีปากเพ่ือออกเสียงสระที่เป็นพยางค์ ดังน้ันการใช้รูปพยัญชนะ -ว -ง -ม ในระบบเขียนภาษาอ่า
ข่าด้วยอักษรไทย จึงไม่ได้เป็นเสียงพยัญชนะท้าย แต่เป็นการแสดงลักษณะของเสียงสระบางเสียงซึ่งไม่มีใน
ภาษาไทย 

4) เสียงวรรณยุกต์ภาษาอ่าข่ามี 3 ระดับ คือ เสียงสูงระดับ เสียงกลางระดับ และเสียงตํ่าระดับ 
โดยแยกออกเป็น 2 ชุด คือ ชุดเสียงสูง-กลาง-ตํ่า ที่เป็นเสียงวรรณยุกต์ปกติ และชุดเสียงสูง-กลาง-ตํ่า ที่เป็น
เสียงวรรณยุกต์บีบหนัก เจ้าของภาษาได้เลือกใช้รูปวรรณยุกต์เช่นเดียวกับในภาษาไทย กล่าวคือ เสียงสูงระดับ 
จะใช้รูปวรรณยุกต์ตรี, เสียงกลางระดับ ไม่แสดงรูปวรรณยุกต์เช่นเดียวกับเสียงสามัญในภาษาไทย ส่วนเสียง
ตํ่าระดับ เลือกใช้รูปวรรณยุกต์เอก แต่คําที่มีวรรณยุกต์เสียงบีบหนัก (creaky) จะทําให้มีการออกเสียงคล้าย
ลักษณะของสระเสียงสั้นในภาษาไทย เจ้าของภาษาจึงเลือกใช้รูปสระเสียงสั้นมาแทนเสียงวรรณยุกต์บีบหนัก
ร่วมกับรูปวรรณยุกต์ทั้งสามรูปที่กล่าวมาข้างต้น โดยไม่ได้ยึดตามหลักการออกเสียงของภาษาไทย แต่เป็นการ
แยกชนิดของเสียงวรรณยุกต์สูง กลาง ตํ่า ที่เป็นเสียงวรรณยุกต์ปกติ และเสียงวรรณยุกต์บีบหนักเท่าน้ัน 

 อาจกล่าวสรุปได้ว่า กระบวนการจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ได้มีการจัดทําระหว่าง
ชุมชนเจ้าของภาษา ร่วมกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ โดยชุมชนเจ้าของภาษาได้มีส่วนร่วมในการเลือก
ตัวอักษรในการใช้ โดยเฉพาะการเลือกตัวอักษรไทยที่เหมาะสมกับเสียงที่มีความแตกต่างจากภาษาไทย 
นอกจากน้ียังมีกระบวนการตรวจสอบระบบเขียน อักษรไทย โดยการทดลองใช้ระบบเขียน อักษรไทยในการ
บันทึกคําศัพท์ และได้มีการปรับปรุงร่วมกับนักภาษาศาสตร์ จนได้ข้อสรุปและมีความเข้าใจร่วมกัน 

2) ได้มีการศึกษา รวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้านนิทาน คําสอน สุภาษิต และประวัติศาสตร์ชาว
อ่าข่าในหมู่บ้านแม่สะแลป โดยทีมวิจัยชาวอ่าข่า โดยเฉพาะกลุ่มเยาวชน ได้มีกระบวนการเก็บรวบรวมข้อมูลที่
แตกต่างหลากหลายรูปแบบ ขึ้นอยู่กับลักษณะข้อมูลน้ัน ๆ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

- การรวบรวมคําศัพท์ ทีมวิจัยได้แบ่งกลุ่มกันเพ่ือบันทึกคําศัพท์ตามหมวดหมู่ และมีการ
ตรวจสอบคําศัพท์ร่วมกัน หากคําศัพท์คําไหนที่กลุ่มเยาวชนไม่รู้ หรือไม่มั่นใจในการออกเสียง ก็จะถามกลุ่ม
ผู้ใหญ่ ซึ่งกระบวนการในการจดบันทึกคําศัพท์และตรวจสอบคําศัพท์ร่วมกันน้ี ทําให้กลุ่มเยาวชนอ่าข่าได้
เรียนรู้การใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย และมีความมั่นใจในการใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย
มากขึ้น 

- การบันทึกนิทานอ่าข่า เป็นลักษณะการเชิญผู้รู้ หรือปราชญ์ ผู้สูงอายุ มาเล่านิทานให้ฟัง โดย
มีการบันทึกเสียงจากโทรศัพท์มือถือ แล้วนํามาถอดความคําต่อคํา แต่ปรากฏว่าใช้เวลานาน และไม่สามารถทํา
ได้ เน่ืองจากฟังยาก และบางคร้ังผู้เล่าได้ตัดคําในประโยคออกไป ทําให้ไม่สามารถถอดความเป็นคําต่อคําได้ จึง
ต้องใช้วิธีการฟัง จับใจความแล้วนํามาเรียบเรียงใหม่ พร้อมกับบันทึกเป็นภาษาอ่าข่า อักษรไทย และ
ความหมาย รวมทั้งยังได้ตรวจสอบความถูกต้องร่วมกันอีกด้วย 

- การบันทึก สํานวน สุภาษิตอ่าข่า เป็นการสอบถามจากผู้รู้ หรือปราชญ์ชุมชน ซึ่งได้บันทึก
เป็นภาษาอ่าข่า อักษรไทย ความหมายคําต่อคํา และความหมายโดยรวม เน่ืองจากสํานวน สุภาษิต มีลักษณะ
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การใช้คําที่แตกต่างไปจากการใช้ในชีวิตประจําวัน รวมทั้งมีการเปรียบเปรย หรือเปรียบเทียบกับสัตว์ตาม
ธรรมชาติ ซึ่งเป็นคําสอนที่ต้ังอยู่ในคุณธรรม ความดี มีความกตัญญู ถือเป็นหลักในการดําเนินชีวิตของชาวอ่า
ข่า ปัจจุบันแม้ยังมีผู้สูงอายุยังใช้คําสํานวน สุภาษิตเหล่าน้ีอยู่บ้าง แต่เยาวชนคนรุ่นใหม่ จะไม่เข้าใจถึงคําสอน
และความหมายของสํานวนเหล่าน้ีแล้ว   

- การศึกษาประวัติศาสตร์หมู่บ้านแม่สะแลป ผ่านการสัมภาษณ์ผู้นําชุมชนที่มาต้ังบ้านเรือนใน
หมู่บ้านแม่สะแลปเป็นรุ่นแรก ๆ ซึ่งเป็นผู้ที่อพยพมาจากประเทศพม่า เน่ืองจากสถานการณ์ความไม่สงบ 
พร้อมกับความยากลําบากในการทํามาหากิน แล้วอพยพมาทางเชียงตุง เข้ามาสู่จังหวัดเชียงราย ในประเทศ
ไทย ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับกลุ่มอ่าข่ากลุ่มอ่ืน ๆ ที่อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทย โดยเฉพาะในเขตภาคเหนือ
ของประเทศไทย 

จากการศึกษารวบรวม และบันทึกองค์ความรู้เหล่าน้ี ทําให้ทีมวิจัยร่วมกับ ทีมพ่ีเลี้ยง และศูนย์
ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
จัดทําหนังสือเพ่ือรวบรวมองค์ความรู้เรื่อง “รวบรวมคําศัพท์ นิทาน ประวัติศาสตร์ของชาวอ่าข่า บ้านแม่สะ
แลป” โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย ซึ่งสามารถเผยแพร่ให้กับคนในชุมชน และผู้ที่สนใจทั่วไป 

3) ชุมชนชาวอ่าข่าเกิดความตระหนัก เห็นคุณค่าและความสําคัญของภาษา และความเป็นชาติพันธ์ุ
ของตนเอง จะเห็นได้ว่าจากการดําเนินงานวิจัยในโครงการน้ี มีกลุ่มเยาวชนเข้ามามีส่วนร่วมและมีบทบาทใน
การวิจัยเป็นอย่างมาก ต้ังแต่การจัดทําระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย การบันทึกและเก็บรวบรวมข้อมูลของ
ชาวอ่าข่า ตลอดจนตรวจสอบความถูกต้องร่วมกัน จากกระบวนการทํางานวิจัยของกลุ่มเยาวชนดังกล่าว ได้ทํา
ให้กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่า ได้เรียนรู้ด้านคําสอน สํานวน สุภาษิต รวมท้ังนิทานของชาวอ่าข่า ซึ่งเป็นคติสอนใจ 
สามารถนําไปปรับใช้ในชีวิตประจําวันได้ อาจกล่าวได้ว่า กลุ่มเยาวชนชาวอ่าข่าที่มีส่วนร่วมในการดําเนินงาน
โครงการวิจัยน้ี สามารถฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นได้ โดยใช้ระบบเขียนภาษาอ่าข่า อักษรไทย เป็น
เครื่องมือในการบันทึกภาษา 

 
3. ปัญหาและอุปสรรค 

  
จากการดําเนินงานวิจัยในโครงการน้ี ได้พบปัญหา อุปสรรคในการดําเนินงานดังน้ี 
1) กลุ่มเยาวชนส่วนใหญ่ ไม่ค่อยมีเวลาทํางานวิจัยร่วมกัน เน่ืองจากแต่ละคนมีภารกิจในการเรียน

หนังสือนอกชุมชน 
2) ทีมวิจัยบางคน ไม่สามารถทํางานวิจัยได้อย่างต่อเน่ือง เน่ืองจากติดภารกิจในการประกอบอาชีพ 
3) ทีมวิจัยบางคน ไม่มีความถนัดในการอ่าน เขียนภาษาไทย หรือไม่มีความรู้ในการใช้อักษรโรมัน 

ทําให้เป็นอุปสรรคในการบันทึกภาษาอ่าข่า ด้วยอักษรไทย 
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4. ข้อเสนอแนะ 
 
จากการจัดกิจกรรมเวทีนําเสนอผลงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ประเด็นการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญา

ท้องถิ่น : กลุ่มชาติพันธ์ุอ่าข่า กูย กวย และไทดํา ในวันที่ 27 พฤศจิกายน 2561 ที่สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล จากการนําเสนอผลงานวิจัยของกลุ่มอ่าข่าในเวทีน้ี ผู้ทรงคุณวุฒิได้ให้
ข้อเสนอแนะ ดังน้ี 

1) การฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น จําเป็นต้องมีการดําเนินงานอย่างต่อเน่ือง ควรมีกลุ่มวัย
กลางคนเข้ามาร่วมดําเนินงาน ซึ่งจะทําให้มีพลังในการฟ้ืนฟูภาษาของตนเองมากย่ิงขึ้น 

2) ควรมีการนําภาษาท้องถิ่น หรือภาษาอ่าข่าเข้าไปสอนในระบบโรงเรียน ซึ่งจะทําให้เด็ก เยาวชน
ได้เรียนรู้ภาษาอ่าข่า ร่วมกับองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวอ่าข่ามากย่ิงขึ้น 
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อ่าข่าและคาํสอน สํานวน สภุาษิตของชาวอาข่า 
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เข้าร่วมงานวันภาษาแม่สากลที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

     
ทีมวิจัยเข้าร่วมเวทีนําเสนอผลงานวิจัยเพือ่ท้องถ่ิน ประเด็นการฟืน้ฟภูาษาและภูมิปัญญาท้องถ่ิน : กลุ่ม

ชาติพนัธุ์อ่าขา่ กูย กวย และไทดํา ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
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